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KIRISH
(Falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotasiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda o‘tgan asrning
50-yillaridan boshlab jonli nutq nazariyasi, ya’ni til va nutq tizimidagi nutqiy
hodisalarga bo‘lgan e’tibor kuchaydi va bu jarayon hozirgi kunda ham davom
etmoqda. Til va nutq tizimidagi nutqiy hodisalarning o‘ziga xos o‘rni ertak,
rivoyat, mif, afsona kabi xalq og‘zaki ijodi bilan bog‘liq janrlar taraqqiyotini
ta’minlab berdi. Shu sababli zamonaviy tilshunoslikda ertak, rivoyat, mif, afsona
kabi xalq og‘zaki 1jodi bilan bog‘liq janrlarga nisbatan yangicha yondashuvlar,
millatlar urf-odatlarining o‘ziga xosligi, xalq ertaklari konseptlarining
lingvomadaniy xususiyatlari tilshunoslikda alohida ahamiyat kasb etmoqda.

Dunyo tilshunosligida bugungi kunda nutqiy hodisalarni o‘rganish bo‘yicha
yetakchi oliy ta’lim muassasalari va ilmiy markazlar tomonidan qator tadqiqotlar
olib borilmoqda. Bunda xalgning mentalitetini namoyon etadigan, lingvomadaniy
hamjamiyat gadriyatlari ko‘lamini aks ettiruvchi va shakllantiruvchi, shuningdek,
ma’lum bir etnos madaniyatining barcha xususiyatlarini o‘zida mujassam qilgan
janrlar orasida ertaklar tadqiqi alohida ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan nutqiy
hodisalar tadqiqida sehrli ertaklarning lingvistik, ulardagi til vositalarining leksik-
semantik, stilistik xususiyatlari, aynigsa, sehrli ertaklar mazmunida “sehr”, “sinov-
shart” konsepti kabilarning verbal va noverbal vositalar orqali namoyon bo‘lishini
o‘rganish zaruriyati mavjud.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda chet tillarini o‘rganishga bo‘lgan
e’tiborning oshishi olib borilayotgan tadqiqotlarda o°zbek tilining lisoniy
imkoniyatlarini to‘lagqonli ochib berish, til va madaniyat munosabatlari, ona
tilimizni gardosh bo‘lmagan tillar bilan giyoslab - chog‘ishtirish va lingvomadaniy
xususiyatlarini takomillashtirishga katta e’tibor qaratilmoqda. Bunda til va nutq
tizimidagi nutqiy hodisalar tadqiqida ingliz va o‘zbek tillaridagi ertaklar janrida
sehrli ertaklarning leksik, semantik, lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rgangan
holda ularning o‘ziga xos xususiyatlarini o‘zaro bog‘lab tadqiq qilish hamda
olingan natijalarni chet tilini o‘qitish metodikasiga tatbiq etish, xorijiy tilni
mukammal o‘zlashtirishga zamin yaratish kabi muhim vazifalardan biri
hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasining 2020 yil 23 sentyabrdagi 637-son “Ta’lim
to‘g‘risida”, 2019 yil 29 oktyabrdagi 576-son “llm-fan va ilmiy faoliyat
to‘g‘risida”gi qonunlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017 yil 7
fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish
bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”, 2019 yil 8 oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi farmonlari, 2012 yil 10 dekabrdagi PQ-
1875-son “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”, 2017 yil 20 apreldagi PQ-2909-son “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2018 yil 5 iyundagi PQ-3775-son “Oliy
ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
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qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021 yil 19 maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Maxkamasining 2017 yil 11 avgustdagi 610-son
“Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020 yil 31 dekabrdagi 824-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim  jarayonini tashkil etish bilan bog‘liq tizimni
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy xujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlarga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining ‘“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning ofrganilganlik darajasi. O‘zbek folklorshunosligi
B.Jumaniyozov, J.Eshonqulov, Sh.Shomusarov, T.Rahmonov, O.Qayumov,
A.Tilavov, D.Fayzieva va boshga olimlar tadqiqotlarida turli aspektlarda
o‘rganilgan'. Ertak janri genezisi, tasnifi va badiiyati B.Karimov, M.Afzalov,
G*‘Jalolov, K.Imomov, X.Egamov, M.Jo‘raev, J.Yusupov, T.Rahmonov,
Q.Beknazarov, S.Jumaeva, Z.Usmonova, N.Do‘stxo‘jaecva, M.Sodiqova,
N.Qodirov, Z.Rasulova, M.Jo‘raeva tadgiqotlarida tahlil qilingan?.

! Jumaniyozov B.M. O‘zbek xalq eposida yalmog‘iz obrazi: Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 1996 — 24
b.; Eshonqulov J.S. O°zbek folklorida dev obrazining mifologik asoslari va badiiy talqini: Filol. fan. nomz... diss.
avtoref. — Toshkent, 1996 — 26 b.; Shomusarov Sh. Arab va o°zbek folklori tarixiy-qiyosiy tahlili: Filol. fan. d-ri. ...
diss. avtoref. — Toshkent, 1997 — 24 b.; Rahmonov T.L. Qadimgi miflar o‘zbek folklori epik motivlarining o‘zagi
sifatida: Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 1997 — 24 b.; Qayumov O.S. O‘zbek folklorida pari obrazi
(genezisi va badiiyati): Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 1999. — 24 b.; Tilavov A. O‘zbek xalq
dostonlaridagi ot obrazining tarixiy asoslari va badiiy talqini: Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 2000. — 24
b.; Fayziyeva D. O‘zbek folklorida ilon obrazi (genezisi va badiiyati): Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent,
2004.—24b.
2 B. Karimov. O‘zbek xalq ertaklarining ba’zi bir xususiyatlari // O‘zbek tili va adabiyoti. — 1995. — Ne 5-6. — B.57-
62; Afzalov M. O‘zbek xalq ertaklari hagida. — Toshkent: Fan, 1964. — 68 b.; Jalolov G‘. O‘zbek xalq ertaklari
poetikasi. — Toshkent: Fan, 1976— 156 b.; Jalolov G. Uzbekskiy narodnsry skazochnery epos. — Toshkent: Fan, 1980.
— 271 c.; Imomov K. O‘zbek xalq satirik ertaklari. — Toshkent: Fan, 1974 — 156 b.; Imomov K. O‘zbek xalq
ertaklarining tarixiy asoslariga doir // O‘zbek tili va adabiyoti. — 1982. — Ne 1. — B.36-41.; Imomov K. O°zbek xalq
nasri poetikasi. — Toshkent: Fan, 2008. — 252 b.; Egamov X. Sovet Sharqi turkiy xalglari ertakchilik an’analari
aloqalari tarixidan ocherklar. — Toshkent: O‘qituvchi, 1982. — 289 b.; Jo‘rayev M. O‘zbek xalq ertaklarida «sehrli”
ragamlar. — Toshkent: Fan, 1991. — 152 b.; Yusupov J. Xorazm ertagi va hayot haqiqati. — Toshkent: Fan, 1997. —
127 b.; Yusupov J. Xorazm ertaklari poetikasi. — Urganch: UrDU noshirlik bo‘limi, 2005. — 206 b.; Beknazarov Q.
O‘zbek xalq maishiy ertaklari (o‘rganilishi, tasnifi, poetikasi): Filol. fan. nomz... diss. avtoref. — Toshkent, 1993 —
26 b.; Jumayeva S.CH. Hayvonlar haqidagi ertaklarning genetik asoslari va spetsifikasi: Filol. fan. nomz. ... diss.
avtoref. — Toshkent, 1996 — 26 b.; Usmonova Z. O‘zbek ertak-novellalarining o‘ziga xos xususiyati va badiiyati:
Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 1999 — 24 b.; Do‘stxo‘jayeva N. O‘zbek sehrli ertaklarining strukturual
tahlili: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent,1999 — 24 b.; Sodigova M.A. O‘gay qiz tipidagi turkum
ertaklarning spetsifikasi, genezisi va badiiyati: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2003 — 24 b.; Qodirov
N. O‘zbek sehrli ertaklarida zamon va makon talqini: Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2004 — 26 b.;
Rasulova Z.J. O‘zbek xalq sehrli ertaklarida «g‘aroyib predmetlar” (spetsifikasi, genezisi va badiiyati): Filol. fan.
nomz. ... diss. avtoref. — Toshkent, 2009 — 24 b.; Jo‘rayeva M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modallik
kategoriyasining lingvokognitiv, milliy-madaniy xususiyati: Filolog. fan. d-ri diss. ... —Toshkent, 2017. — 240 b.;
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Rus tilshunosligida E.M. Meletinskiy, V.Ya. Propp, F.I. Buslaev, A.N. Pipin,
D.S. Lixachev, E.V. Pomeranseva, E.Yu. Laskavseva, D.Nagishkin, T.V.
Volkodav, K.E. Korepova, N.Roshiyanu, E.V.Shabanova, S.V. Shevchuk, A.V.
Bakanova, T.V. Buraeva, L.V. Epoeva kabi olimlar ertakning mustaqil adabiy janr
sifatida shakllanishini ilmiy tadqiq qilganlar®.

Ertak janrining xususiyatlari A.Dendes, P.Tolkien, A.Dandesom, Levi-Stross,
A.Levorato, Dj.Frezer, T. Deklerk, P. Lendvai va boshqa xorijiy tadqiqotchilarning
ilmiy izlanishlarida muhokama qilingan*. Ertak tushunchasi va ertak janri tadqiqi
bilan bog‘liq bir qator izlanishlar mavjud, ingliz va o‘zbek tillaridagi sehrli ertak
konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan maxsus
tadqiqot ishi olib borilmagan.

Tadqiqotning dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertasiya O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Nel-245/11 «Doktorantlar,
mustaqil izlanuvchilar va talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot,
ilmiy-ijodiy ishlar» ilmiy loyihasining «Zamonaviy tilshunoslikning dolzarb
masalalari» mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek xalq ertaklarida “sinov-shart”
konseptining lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy aspektda ochib berishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

Kunnazarova SH.M. Qoraqalpoq xalk ertaklarining leksik-semantik va lingvomadaniy taxlili: Filolog. fan. b. fals. d-
ri diss. ... avtoref. —Toshkent, 2021. — 52 b.
3 Menetunckuii E.M. 3apy0GexHble UccIef0BaHUS O ceMHOTHKe (onbkiaopa. — M., 1985. — 76 c.; Ilporm B 4.
Mopdomorust ckazku. —M., 1969. —70 c.; Ilponn B.Sl. Hcropuyeckue KOpHH BOJIIEOHOW CKa3KH. — DJIEKTPOH.
TEKCTOBBIE HaH. — Pexum nocrtyma: hogwarts.rwlibrary/texts/skazki.txt.html.; Ilponm B.SI. Tpauchopmanuu
BOJICOHBIX CKa30k // Pycckas BommeOHas ckaska. — M., 1992, —120 c.; Bycmaes ®.1. Ucropudueckue odepku
pyCccKoil HapoJHOM CIOBeCHOCTH U uckyccTBa. — M., 1978. —150 c.; IIemun A.H. UcTopus pycckoit mutepaTypsl. —
M.: CII6., 1893. T. 1. —289 c.; Jluxauer JI.C. IlosTHka ApeBHepycckoi mmtepatypel. — M., 1979. —-90 c.;
ITomepanneBa 3.B. Hexotopsie 0coOeHHOCTH pycckoil mopedopMeHHOM ckasku. — M., 1956. —153 c.; JlackaBiiera
E.}O. JINHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKUE XapPAKTEPUCTHKH PYCCKOM W HEMEIIKON HapoaHO! cka3ku: Jluc. ... kau. ¢uio.
Hayk. —Kpacnomap, 2001. —174 c.; Harumxun JI. Cka3ka u xu3Hb. Ilucema o ckazke. — M., 1957. —120 c;
Bonkonas T.B. CTpyKTypHO-THIIONOTHYECKHE U JICKCHKO-CEMAHTHYECKHE TapaMeTphl JUTEPaTypHOH ckasku JIx.
PoynuHr 1 pecypcbl Ux nepeiaun Ha pycCKuii 1 HeMenkui si3biku: Juc.... kaun. ¢umon. Hayk. —Kpacuoznap, 2006. —
198 c.; Kopenosa K.E. BonmieOnsiit Mup / Pycckas BomeOHas ckaska: AuTtosnorus. —M., 1992, —189 c.; Pomusny
H. Tpanmuruonnsie Gopmynsl ckasku. — M., 1974. —140 c.; [1labanoBa E.B. CemaHTHKa U (YHKIIUH SI3BIKOBBIX
CPE/CTB BBIPAXKCHHS MOJATBHBIX KATETOPUH MpHKa3a, MPOCKObI, COBETA B TEKCTE (PPAHILY3CKOW HAPOJHON CKA3KH:
Huc. ... xaun. ¢wmon. Hayk. — Mocksa, 2000. — 130 c.; [lleBuyk C.B. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYCCKas CTPYKTypa
CJIOXKHOIMOIYMHEHHBIX TPEVIOKEHUH ¢ MPUIATOYHBIMA BPEMEHHBIMH B YKPaWHCKOW HapogHOW ckaske: Jluc. ...
kaHa. ¢wron. Hayk. — Kues, 1990. — 156 c.; bakanosa A.B. OcoOeHHOCTH sI3BIKa MCHAHCKUX HApPOJIHBIX CKAa30K:
Huc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2006. — 250 c.; BypaeBa T.B. SI3bIK KaJIMBIIKMX HapOJHBIX CKa3oK (Ha
Matepuaie «Kanmeiikux ckazok» . M. Pamctenra): Astoped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Dmucta, 2006. — 24 c.;
Onoesa JI.B. JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKAE M KOTHUTHUBHBIC ACIEKThl M3YUCHHS s3bIKAa BOMIICOHON CKasku (Ha
MaTepHuaJie aHTIMHACKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. HC. ... KaHa. ¢puioi. Hayk. — KpacHomap, 2007. — 21 c.
4 Dundes, A. On game morphology: a study of the structure of non-verbal folklore [Text] / A. Dundes // Analytic
essays in folklore. — The Hague,1979. —P. 80-89.; Levi-Strauss, C.Structure and form: reflections on a work by
Vladimir Propp [Text] / C. Levi-Strauss //Structural Anthropology. Un-ty of Chicago Press, 1983. —P. 115-145.;
Levorato, A. Language and Gender in the Fairy Tale Tradition: A Linguistic Analysis of Old and New Story-telling
[Text] / A. Levorato. — Hardcover: Palgrave Macmillan, 2003. —248 p.; Declerck, T., Lendvai, P. Linguistic and
Semantic Representation of the Thompson’s Motif-Index of Folk-Literature [Text] / T. Declerck, P. Lendvai // S.
Gradmann, F. Borri, C. Meghini, H. Schuldt (eds.) Research and Advanced Technology for Digital Libraries.
International Conference on Theory and Practice of Digital Libraries, TPDL (September 26-28, 2011), Proceedings.
— Berlin:Germany. — P. 151-158.; Tolkien J.R.R. Tree and Leaf. Including the Poem of Mythopoeia. L., 2001. 55 p.
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tilshunoslikda xalq ertaklarini o‘rganishning lingvomadaniy xususiyatlarini
ochib berish;

ingliz va o‘zbek tillaridagi sehrli ertaklar janrining stilistik xususiyatlarini
tadqiq qilish;

ingliz va o‘zbek tillari sehrli ertaklardagi leksik-semantik vositalarni tahlil
qilish;

ingliz va o‘zbek tillari sehrli ertaklarda “sinov-shart” konseptining
lingvomadaniy xususiyatlarini aniqlash.

Tadqiqot obyekti sifatida ingliz va o‘zbek tillari sehrli ertaklaridagi “sinov-
shart” konsepti tanlangan.

Tadqiqot predmetini ingliz va o‘zbek xalq ertaklaridagi “sinov-shart”
konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlari tashkil qgiladi.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada quyidagi tadqiq va tahlil usullariga
murojat qilindi: qiyosiy-chog‘ishtirma, deskriptiv, leksik-semantik, stilistik va
konseptual tahlil usullari.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ertakning janr hamda uslubiy xususiyatlari, ertak va boshga adabiy janrlar
o‘rtasidagi farq, sehrli ertaklarning xalq, kundalik, hayvonot, sarguzasht, tarixiy va
adabiy kabi turlari, ularning xalqchil uslubda yaratilishi, turli stilistik vositalarga
ega bo‘lishi kabi stilistik va milliy mentalitetni namoyon etishi, xalgning hayot
turmush tarzini aks ettirishi kabi lingvomadaniy xususiyatlari dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillarida sehrli ertaklarning matni shakllantiruvchi tarkibiy
qismlari, ertaklar tilida so‘z yasash va so‘z o‘yinini hosil qilish usullari, prefiks,
suffiks va umumiy so‘z boyligini shakllantirishning juft, takror usullari,
g‘ayrioddiy atoqli nomlar sehrli ertaklardagi obrazlarning xususiyatlarini aks
ettirishi kabi leksik-semantik xususiyatlari asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillari sehrli ertaklaridagi ‘“sinov-shart” konseptining
sinovchi va sinaluvchi toifalarga asoslanishi, bunda sinaluvchi bosh gahramon,
sinovchi esa salbiy yoki ijobiy obraz bo‘lishi, “sinov” manosi esa sinovchi hamda
sinaluvchi shaxsning ishtirokida sinash obyekti orqali amalga oshirilishi, bunda
sinaluvchi qahramon g‘olib bo‘lishi va 0‘z magsadi bo‘lgan taxt, boylik yoxud
sevgilisiga erishishi kabi leksik-semantik jihatlari isbotlangan;

ingliz va o‘zbek sehrli ertaklarida “sehr” konseptining sehrgar, sehrgarlik
buyumlari leksik-tematik guruhlari tasnifi hamda ingliz tilidagi sehrli ertaklarda
ko‘proq uy-joy sharoitini, flora va faunani bildiruvchi milliy o‘ziga xos
birliklarning, o‘zbek tilidagi sehrli ertaklarda esa ko‘proq kiyim-kechakni, ozig-
ovqatni bildiruvchi milliy o‘ziga xos birliklarning mavjudligi kabi lingvomadaniy
xususiyatlari dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi ertak konseptlarining lingvomadaniy
xususiyatlarining ochib berilishi keyingi tadqiqotlarga manba sifatida xizmat
qilishi uchun amaliy taklif va tavsiyalar ishlab chiqilgan;



ingliz va of‘zbek tillaridagi ertaklarning tipologik va lingvokulturologik
xususiyatlari isbotlangan, ertaklarning arxetipik maydoni va semantik parametrlari
takomillashtirilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ishda qo‘llanilgan ilmiy yondashuvlar,
usullar, nazarity ma’lumotlarning ishonchli manbalardan olingani, amaliy misollar
va tahlillar faktik-analitik til materiallariga tayanilgani, ishda zamonaviy tadqiq
usullaridan foydalanganligi, respublika, xalqaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy, ilmiy-
amaliy konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zR OAK ro‘yxatidagi jurnallar
hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan magqolalar, xulosalar, taklif va
tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, ingliz va o‘zbek tillari adabiy me’yorlari, fonetikasi,
leksikologiyasi, grammatikasi, tarjimashunosligi bo‘yicha nazariy manba, darslik,
o‘quv qo‘llanmalarni yaratishda xizmat qilishi, ingliz tili badily matnlarining
o‘zbek tiliga bevosita hamda bilvosita tarjimalarini takomillashtirishda, turli tizimli
tillar misolida konseptlarning lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etishda manba
sifatida foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati dissertatsiya materiallari va
xulosalaridan lingvistika, leksikologiya, leksikografiya, tarjima nazariyasi va
amaliyoti, stilistika, nutq madaniyati, lingvokulturologiya kabi (tanlov) fanlarni
o‘qishda, seminar mashg‘ulotlarini ishlab chiqishda, darsliklar, o‘quv
qo‘llanmalari yaratishda hamda turli metodik tavsiyanomalar tuzishda manba
sifatida foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o‘zbek tillari sehrli
ertaklarida “sinov-shart” konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlari bo‘yicha
olingan ilmiy natijalar asosida:

ertakning janr hamda uslubiy xususiyatlari, ertak va boshga adabiy janrlar
o‘rtasidagi farq, sehrli ertaklarning xalq, kundalik, hayvonot, sarguzasht, tarixiy va
adabiy kabi turlari, ularning xalqchil uslubda yaratilishi, turli stilistik vositalarga
ega bo‘lishi kabi stilistik va milliy mentalitetni namoyon etishi, xalgning hayot
turmush tarzini aks ettirishi kabi lingvomadaniy xususiyatlariga oid xulosalardan
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetida bajarilgan Erasmus+
dasturining Project N598340-EPP-12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP University
Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and China
(UNICAC) loyhasida foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining
2021 yil 3 iyundagi 04/44-2796-son ma’lumotnomasi). Natijada badily matnlar
katalog va qo‘llanmalarni ingliz tilidan o°zbek tiliga tarjima qilishda xizmat qilgan;

ingliz va o‘zbek tillarida sehrli ertaklarning matni shakllantiruvchi tarkibiy
qismlari, ertaklar tilida so‘z yasash va so‘z o‘yinini hosil qilish usullari, prefiks,
suffiks va umumiy so‘z boyligini shakllantirishning juft, takror usullari,
g‘ayrioddiy atoqli nomlar sehrli ertaklardagi obrazlarning xususiyatlarini aks
ettirishi kabi leksik-semantik xususiyatlariga oid xulosalardan Mirzo Ulug‘bek
nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetida 2017-2019 yillarda bajarilgan PZ-
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201709134-sonli “Filologiya yo‘nalishi bo‘yicha ingliz tilini o‘rganish baholash
sifatining shakl va tamoyillariga zamonaviy yondashuv” nomli amaliy loyihada
foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2021 yil 3 iyundagi 04/11-
2798-son ma’lumotnomasi). Natijada taqdim etilgan materiallar chet tilini
o‘rganishda intralingvistik va ekstralingvistik omillar ta’sirida diskurs va stilistik
vositalarni qo‘llanish usullarining o‘ziga xos xususiyatlarini ochib berishda asos
bo‘lgan;

ingliz va o‘zbek tillari sehrli ertaklaridagi ‘“sinov-shart” konseptining
sinovchi va sinaluvchi toifalarga asoslanishi, bunda sinaluvchi bosh gahramon,
sinovchi esa salbiy yoki ijobiy obraz bo‘lishi, “sinov” manosi esa sinovchi hamda
sinaluvchi shaxsning ishtirokida sinash obyekti orqali amalga oshirilishi, bunda
sinaluvchi qahramon g‘olib bo‘lishi va 0‘z magsadi bo‘lgan taxt, boylik yoxud
sevgilisiga erishishi kabi leksik-semantik jihatlariga oid xulosalardan Samarqand
davlat chet tillar institutida 2016-2018 yillarda bajarilgan Erasmus+ dasturining
561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP:
“O‘zbekistonda oliy tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqoralashtirish”
nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet
tillar institutining 2021 yil 18 iyundagi 1316/30-02-01-son ma’lumotnomasi).
Natijada o‘qituvchilarning lingvistik va kommunikativlik qobiliyatini oshirish,
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjamashunoslik sohalaridagi bilmini oshirish hamda
ta’lim tizimi jarayonini mustahkamlash va halqoralashtirish magsadida yaratilgan
uslubiy qo‘llanmalar ishlab chiqishga erishilgan;

ingliz va o‘zbek sehrli ertaklarida “sehr” konseptining sehrgar, sehrgarlik
buyumlari leksik-tematik guruhlari tasnifi hamda ingliz tilidagi sehrli ertaklarda
ko‘proq uy-joy sharoitini, flora va faunani bildiruvchi milliy o‘ziga xos
birliklarning, o‘zbek tilidagi sehrli ertaklarda esa ko‘proq kiyim-kechakni, ozig-
ovqatni bildiruvchi milliy o‘ziga xos birliklarning mavjudligi kabi lingvomadaniy
xususiyatlariga oid xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2011-2014
yillarda bajarilgan 1-204-4-5 “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga jorly etish” mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2021 yil 19 iyundagi 1321/30-02-01-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘quvchilarning kommunikativ-bilim ko‘nikmalarini
rivojlantirishga qaratilgan katalog yaratilgan;

ingliz va o‘zbek sehrli ertaklarida “sehr” konseptining sehrgar, sehrgarlik
buyumlari leksik-tematik guruhlari tasnifi hamda ingliz tilidagi sehrli ertaklarda
ko‘proq uy-joy sharoitini, flora va faunani bildiruvchi milliy o‘ziga xos
birliklarning, o‘zbek tilidagi sehrli ertaklarda esa ko‘proq kiyim-kechakni, ozig-
ovqatni bildiruvchi milliy o‘ziga xos birliklarning mavjudligi kabi lingvomadaniy
xususiyatlariga oid xulosalardan O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasining
“Assalom O°‘zbekiston”, “Ijod mahsuli”, “Ibratga yo‘g‘rilgan umr” va “Qalb
gavhari” ko‘rsatuvlari senariylarini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi 2021 yil 3 iyundagi 01-14-947-son ma’lumotnomasi).
Natijada “O‘zbekiston” telekanalining “Assalom O‘zbekiston”, “Ijod mahsuli”,
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“Ibratga yo‘g‘rilgan umr” va “Qalb gavhari” ko‘rsatuvlari senariylarini
takomillashtirishga erishilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta xalqaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertasiiya mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish chop etilgan, shu jumladan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalari chop
etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 3 ta hamda xorijiy jurnallarda 4 ta
magola chop etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning asosiy hajmi
144 betni tashkil etadi.
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DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
uning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan, muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, tadqiqotning
magqsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadqiqot obyekti, predmeti aniglangan,
ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati
asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, aprobasiyasi,
nashr etilgan ishlar, dissertasiyaning tuzilishi hamda hajmi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertasiyaning  “Zamonaviy  tilshunoslikda  xalq  ertaklarini
o‘rganishning lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlangan birinchi bobida
folklor tarixida ertakning mustaqil adabiy janr sifatida shakllanishi, ertak
tushunchasi, ertak janrining lingvokulturologik xususiyatlari, sehrli ertak syujetini
tashkil etuvchi formulalar, sehrgarlik ertaklarida vaqtning verballashuvi hamda
ingliz va o‘zbek tilidagi ertaklarda personajlar tizimi masalalariga doir nazariy
fikr-mulohazalar yoritilgan.

Ma’lumki, folklor asrlar mobaynida xalglarni madaniyat zanjiri orqali
bog‘lovchi ko‘prik bo‘lib xizmat qiladi. Folklor butun yer yuzidagi jamiyatning
mifologik hodisalari uchun o‘ziga xos filtrga aylanib, barcha uchun umumiy,
universal, gumanistik jihatdan muhim va eng hayotiy syujetlarni yaratib beradi va
unda doimiy rivojlanish, boyish va yangilanish jarayonlari amal qiladi. “Folkior”
(ing. Folk—xalq; lore—bilim, donolik) atamasi fanga ingliz olimi U.J. Toms
tomonidan 1846-yilda kiritilgan. Folklor — bu xalq og zaki poetik ijodi, ya’ni, xalq
og‘zaki badiiy ijodining turli janrlarini o‘z ichiga olgan adabiy asarlar hisoblanadi’.
O‘zbek adabiyotshunosligida “‘folklor” yoxud “o‘zbek folklori” atamalari Hodi
Zarifning 1939-yilda chop etilgan “O zbek folklori” xrestomatiyasi bilan
bog‘liqdir.

Ertak — xalq og‘zaki folklor ijodining asosiy janrlaridan biri, afsona, asosan,
fantastikaga yo‘naltirilgan sehrli, sarguzasht yoki kundalik xarakterdagi prozaik
adabiy asar®. Ertak va uning lingvistik xususiyatlarini o‘rganish masalasi ilm-fanda
hanuzgacha yetarlicha tadqiq etilmaganligi bois folklor sa’natining janri bo‘lgan
ertak tasnifida adabiy me’yorlardan chetga chiqish kuzatiladi yoki me’yorlarda
o‘zgarishlar paydo bo‘ladi. Tilshunos olimlar E.M. Meletinskiy’ va V.Ya.
Propplarning® ertakning sintagmatik va paradigmatik qonuniyatlari borasidagi
tahlili bizga ertak motivlarining tuzilishi va o‘zaro bog‘ligligini aniglashga imkon
beradi. Ertaklar har bir davrda yangi mazmun bilan boyitilib doimo zamon va
makonga monand ahamiyat kasb etadi, ular orqali insoniyat tafakkuri gay tarzda
shakllanib, rivojlanganligi o‘rganiladi hamda unda chuqur va yashirin ichki tuzilish
mavjudligi kuzatiladi.

3 Introduction to Folflore. London, 2008. P.7
¢ JIuTepaTypHBIi SHIMKIIONEIMYECKUI clIoBaph. —M., 1987, —383c.
" Menerunckuii E. M. 3apy0exHble HCCIIEI0OBaHUS 110 CEMUOTHKE (onbkiiopa. — M., 1985. ~170 c.
8 IIponn B.4. ®onbkiop u aeiicTeuTenbHOCTE. —M., 1978. 216 c.
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Ertak maxsus lingvistik vositalar orqali tasvirlanib, o‘ziga xos meta tilga ega,
ertak tili maxsus turg‘un iboralar, klishelar va frazeologik birliklar bilan ajralib
turadi. Ertak konsepti tilshunoslar tomonidan turlicha talqin etiladi. Jumladan,
M.M. Jo‘raeva tadqiqotida kognitiv tilshunoslikda “ertak” konseptiga, avvalo,
insonlarning u haqidagi bilim va tajribalari aks etgan axborot manbasini
ifodalovchi mental birlik deb qaragan. Kognitiv semantika nuqtai nazaridan
ertakning ma’no tabiati va shakl munosabati o‘rganilgan. Ertakka ham konsept,
ham so‘z sifatida yondashilib, ular orasidagi ma’no munosabati tahlil qilingan’.

Ertak dunyosini ingliz va o‘zbek tillarida aks ettirishda farqli jihatlar
kuzatiladi. Ingliz ertaklari tili sehrgarlarni boshqa ertak qahramonlari bilan
almashtirish orqali tavsiflanadi, ko‘pincha hayvonlar o‘z rollarini o‘ynaydilar.
Ushbu uslub, jumladan, o‘zbek ertaklari uchun ham xarakterlidir. Sehrgarlik
ertaklarda vaqtning verballashuvi vujudga kelib unga to‘rtinchi o‘lchov sifatida
qaraladi va vaqt qaytmas (anizotropik) birlik hisoblanadi. Vaqtning verbalizasiyasi
ertak tilida odatda vaqt oralig‘ini nomlovchi leksemalar yordamida amalga
oshiriladi. Masalan, o‘zbek tilidagi ertaklarda somniya, daqiqa, kun, oy, yil, lahza,
on, vaqt, zamon; ingliz tilidagi ertaklarda, second, minute, hour, day, month,
year, moment.

G‘arb va Sharq xalqlari ertaklarining o‘ziga xos xususiyatlaridan biri — bu
haqiqiy hayotda mavjud bo‘lmagan sehrli, ilohiy xususiyatlarga ega ertak
qahramonlaridir. Ingliz ertaklarida uchraydigan ertak qahramonlari o‘zbek
ertaklarida doim ham keng qo‘llanilmaydi va hatto ba’zi personaj nomlari bu xalq
ertaklari uchun butunlay yot. Bu ham ingliz ertaklarining o‘ziga xos jihatlaridan
biridir. O‘zbek xalq ertaklarida personajlar tizimini xarakterlaydigan asosiy belgi
bu ertaklarda hayvonlarning inson xislatlarini o‘zida mujassamlashtirib, tilga
kirishi, insonlarga xos hayot kechirishi, qo‘yingki, inson qilgan barcha ishlarni
namoyon etishidir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Xalq ertaklari matnining leksik-semantik
va stilistik tahlili” deb nomlangan bo‘lib, unda ertak matnini shakllantiruvchi
tarkibiy qismlari, ertaklar tilida so‘z yasash va so‘z o‘yini hosil qilishning
alliterasiya, ritm, asindeton, polisindeton, inversiya, leksik-semantik takrorlar,
anafora, epifora usullari, ertaklarda metafora, metonimiya, sinekdoxa, o‘xshatish,
epitet, oksimoron, antiteza kabi tasviriy vositalardan foydalanish jixatlari o‘ziga
xos qo‘llanishlari tahlilga tortilgan.

Ertaklarda olamning metaforik ko‘rinishi aks ettirilib turli tabiat hodisalari
o‘xshatish, qiyoslash usuli orqali tasvirlanadi. E.Yu. Laskavsevaning
ta’kidlashicha, ertakning o‘ziga xos tili yoki metatili mavjud bo‘lib, u ertakning
butun syujetini o‘ziga xos tarzda tasvirlash imkonini yaratadi '°. Ertak tili turli
lingvistik vositalar, leksik-semantik hamda frazeologik birliklar, badiiy-stilistik
bo‘yoqlardan tashkil topib unda leksik boylik juda ham muhim sanaladi hamda
aynan ertaklarda so‘zlarning yasalishi ko‘p hollarda affiksasiya, ya’ni qo‘shimcha

Jorayeva‘ M.M. Fransuz va o‘zbek ertaklarida modalik kategoriyasining lingvokognetiv, milliy-madaniy
xususiyati: Filolog. Fan.d-ri diss.: —Toshkent, 2017. — 240 b.
10 Jlackaeyesa E.JFO. JIMHIBOKYIbTYpOJIOTMYECKUE XapaKTEPUCTUKU PYCCKOM M HEMeIKOH HapomHoi ckasku: Jluc.
... kaua. ¢umon. Hayk. KpacHomap, 2001.
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qo‘shish usuli orqali amalga oshiriladi. Bunda so‘zga ham suffiks — ort
qo‘shimcha, ham prefiks — old qo‘shimcha qo‘shish, shu bilan birga, kompozisiya
usulida qo‘shma, takror hamda juft so‘zlar hosil qilish orqali so‘z yasalishi
holatlari ham kuzatiladi. Ushbu mulohazani amaliy asoslash maqgsadida ertaklarda
so‘zlar prefiks, ya’ni so‘zga old qo‘shimcha qo‘shish orqali hosil gilinganligini
tahlil qildik:

“On the bed was a princess, a young girl of fifteen or sixteen, whose
untarnished beauty seemed to shine with an unearthly radiance. He approached
in trembling adoration and feel on his knees before her. And so, as the spell had
now been broken, the princess woke...” (“Slepping Beauty”’)!!

Yugqoridagi misolda untarnished hamda unearthly so‘zlaridagi un- prefiksi
qarama-qarshi ma’noga ega bo‘lgan yangi so‘zni yasashda ishlatilgan (tarnished —
untarnished / xira — yorqin, betakror; earthly — unearthly / tabiiy-g ‘ayritabiiy).

O ‘zbek tili ertaklarida: “— Vo ajabo, bu ganday sir? — debdi-da, beixtiyor
atrofiga qarab qo yibdi. Quyosh botay deb qolgan ekan. Tezlik bilan qo ‘y-
qo zilarni oldiga solib, podsho saroyi tomonga haydabdi.” (“Kenja Botir”)

“Kampir Zumrad degan o ‘gay qizini ko rgani ko ‘zi yo‘q, otgani o°qi yo‘q
ekan. U hadeb qizni urib, qarg‘ab, ertadan kechgacha ishlatarkan, bechoraga
birpas ham tinchlik bermas ekan.” (“Zumrad va Qimmat”)"?,

Ushbu parchada keltirilgan beixtiyor (ixtiyorsiz) hamda bechora (chorasiz)
so‘zlarida be- prefiksi biror narsaning aksini, biror sifatning teskarisiga egalikni
yoxud shu sifatdan mahrumlikni ifodalaydi, masalan: mazali-bemaza, odobli-
beodob, ozor-beozor, tob-betob, foyda-befoyda, ma’ni/ma’no - bema’ni, hush-
behush.

Ingliz ertaklarida so‘zlarga suffikslar qo‘shilishi turli so‘z turkumlari orqali
inson qobiliyati, biror natija, harakat yoki holatni ifodalovchi so‘zlarni yasashda
muhim ahamiyat kasb etadi. Masalan, -able, -age, -ance, ant, en, -er/-or, -ery, -€ss,-
ful, -ing, -ion, -ness, -ment, -ous, -some.

-able - able to be/ do smth or having a certain quality / qila olish qobiliyatiga
ega bo‘lish yoki ma’lum sifatga ega bo‘lgan ma’nosida N+(-able)=Adj.Masalan,

“The king took the gift very graciously, and said he knew not what to give in
return to more valuable and wonderful than the great turnip; so the soldier was
forced to put it into a cart, and drag it home with him.”!3

-age - A result / natija V+(-age)=N “When the time came for the marriage of
the king’s son to be held, both of the false sisters came and tried to ingratiate
themselves so as to get a share of Cinderella’s good fortune.”!*

-ance - An action or state/ harakat yoki holat V+(-ance)=N  “So  saying,
he set out and travelled till he came to a mountain, where three giants were sharing

»

' G. Ronald Murphy, “The Owl, The Raven and The Dove” the religious meaning of the Grimms’ Magic Fairy
tales. Oxford University Press — 2000. p.139
12 Ozbek xalq ertaklari. “O‘qiyuchi” nashriyot matbaa ijodiy uyi. ~Toshkent, 2013. -35 b.
13 “The turnip” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. P.87.
14 “The Complete Fairy Tales of Charles Perrault” trans. Neil Philip and Nicoletta Simborowski (New York: Clarion
Books, 1933.
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their inheritance; and as they saw him pass, they cried out and sais, “Little men
have sharp wits; he shall divide the inheritance between us.” °

-ant - A person / shaxs ya’ni ot yasashda qo‘llaniladi V+(-ant)=N “When
she heard this she turned pale with rage and envy; and called to one of her servants
and said, “Take Snow-drop away into the wide wood, that I may never see her
more.” !¢

Ingliz ertaklari tili leksik jihatdan affiksasiya usulida yasalgan so‘zlarga boy
bo‘lib, bu orqali ertaklarda o‘ziga xos tasvir uyg‘unligi paydo bo‘ladi. Ingliz
tilidagi ertaklar tilini tahlil qilish jarayoni shuni ko‘rsatdiki, so‘zlarning affiksasiya
(qo‘shimcha qo‘shish) usulida, juftlashish yoki kompozisiya (so‘z qo‘shish) usuli
orqali yasalishida nutqning turli bo‘laklari, jumladan, sodda hamda murakkab ot,
sifat, fe’l, ravish hamda predloglar ishtirok etadi. Shu bilan birga, ingliz tilidagi
affiksasiya usulining qo‘llanilishi, bir tomondan, turli so‘z turkumlari orqali
ifodalanuvchi so‘zlarning jozibadorligini oshirsa, ikkinchi tomondan, matnlarda,
jumladan, ertaklarda so‘zlar qo‘llanilishi tejamkorligi uchun muhim omildir ya’ni
har bir suffiks chog‘ishtirilayotgan har ikki tilda ham muayyan ma’no kasb etadi.

Tadqiqot davomida tahlillardan aniq bo‘ldiki, ertak tilida so‘zlarning hosil
qilinishi, atoqli hamda turdosh personaj nomlarining yasalish usullarida
personajlarning o°‘ziga xos nom va taxalluslari ertaklarda obrazni tavsiflash va
tanib olish, fe’l-atvori va kasb-korini ochib berish funksiyasini bajarishi kuzatildi.

Personaj nomlarining yasalish usullari tasnifi

Sodda so‘zlar orqali: Zumrad, Qimmat, Ayoz, Egriboy, To‘g‘riboy,
Ko‘kcha, Chivinboy, Tulkivoy, Bo‘rivoy, Olapar, Tohir, Zuhra, Alpomish. Bunda,
asosan, turdosh ot va sifatlardan o‘tgan so‘zlar atoqli shaxs otlariga aylanadi va
ko‘p hollarda -cha, -boy, -oy, -voy, -jon, -xon kabi lug‘aviy shakl yasovchi
qo‘shimchalar orqali turdosh otdan atoqli shaxs oti hosil qilinadi: Tulkivoy,
Bo‘rivoy

Qo‘shma so‘zlar orqali: a) ot + ot: No‘xatpolvon, Yalmog‘iz kampir,
Maston kampir, Ayigpolvon, Ko‘ktemir podsho, Qul Tarlon, Go‘ro‘g‘li k
b) Ot + sifat: Qilichqora
c) Sifat + ot: Qizil dev, Sariq dev, Qizil qalpoqcha, Ozodachehra
d) Sifat + sifat: Ziyod botir, Kenja botir
e) Ot + fe’l: Mugbil Toshotar, Yulduzsanar, Daryobog*lar, Kuntug ‘mish

15 “The King of the Golden Mountain” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and
Glasgow. P.103
16 “Snow-drop” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. P.78
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Ingliz ertaklarida so‘z o‘yini hosil qilinish darajasi
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O'zbek ertaklarida so'z o'yini hosil qilinish darajasi

= Alliteratsiya
= Ritm

= Asindeton

= Polisindeton

= Inversiya
= Anafora

= Epifora

Tahlillarimiz shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tillaridagi ertaklarda stilistik
vositalarning qo‘llanilishi beqiyos. Kuzatishimiz natijasida chog‘ishtirilayotgan
ikki til ertaklarida qo‘llanilgan stilistik vositalarning aksariyati sintaktik stilistik
vositalar, ya’ni qo‘shma gaplar orqali ifoda etiluvchi stilemalar ekaniga guvoh
bo‘ldik.

Ma’lumki, adabiy asar materiali moddiy birlik emas, balki madaniy-ma’naviy
obrazlar tizimidir, ya’ni til verbal tasvir ob’ektining tashqi jihatini yoritmaydi,
aksariyat hollarda uning semantik, o‘zaro assotsiativ alogalarini qayta tiklaydi.
Poetik obraz jismoniy va aqliy, somatik va landshaft, zoomorfik va floristik kabi
xilma-xil tarkibiy gqismlardan iborat. Bularning barchasi ertak gahramonlarini
tasvirlashda zarur bo‘lgan badiiy yaxlitlik va haqiqatda mavjud bo‘lmagan noreal
ertak syujeti yaratishga imkon beradi. Ertak tilida bu funksiyani troplar yoki leksik
badiiy-tasvirly vositalari bajaradi.
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Ingliz va o'zbek ertaklarida badiiy-tasviriy

vositalardan foydalanish darajasi
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Demak, ertak chog‘ishtirilayotgan har ikki tilda og‘zaki yoki yozma folklor
san’ati bilan bog‘liq bo‘lgan epik xarakterdagi maxsus janrni ifodalaydi. Asosan
prozaik shaklda yaratilgan matn badiiy adabiyotga asoslangan bo‘lib, lingvistik
vositalar, obraz, personaj va qahramonlar tizimi orqali xalgning milliy o‘ziga
xosligini aks ettiradi. Ertaklardagi turli obrazlar, gahramonlar ma’lum bir millat
madaniyatini o‘zida mujassamlashtiradi. Bu esa chog‘ishtirilayotgan tillarda o‘ziga
xos lingvokulturologiyani yorqin ifodasini tashkil etadi.

Dissertatsiyaning “Sehrgarlik ertaklarida “sehr” va “sinov-shart”
konseptlarining o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlangan uchinchi bobida
lingvistikada konsept tushunchasi (“Harakatlar va jarayonlar” leksik-tematik
guruhi. “Sehrgarlik buyumlari” leksik-tematik guruhi. “Sehrgarlar” leksik-tematik
guruhi), ingliz va o‘zbek tillari ertaklarida ‘“sinov-shart” konseptining semantik
tahlili, ingliz va o‘zbek ertaklarida “sinov-shart” ma’nosining obrazlar vositasida
ifodalanishi, ingliz va o‘zbek ertaklarida “sinov-shart” ma’nosini ifodalashning
lingvokulturologik jihatlari o‘rganilgan.

So‘nggi o‘n yillik ichida tilshunoslik ilmida ulkan tadqiqot ishlari olib borildi.
Dastlab psixologiyaning asosini tashkil etgan kognitiv yo‘nalish tez orada
metatilshunoslik, madaniyatlararo muloqot, diskurs nazariyasi hamda
lingvokulturologiya kabi tilshunoslikning ko‘plab sohalariga kirib keldi. Matn
sathida erishilgan kognitiv ilm-fan yutuqlariga, birinchi navbatda, badiiy
adabiyotni o‘rganish kiradi, qolaversa, biz bunga folklorning eng noyob namunasi
bo‘lgan ertaklar matni ustida olib borilgan tadqiqotlarni ham kiritishimiz mumkin.
Ushbu turdagi tadqiqotlar esa, o‘z navbatida, yangi lingvistik yo‘nalish - kognitiv
stilistikani yaratish uchun asos bo‘lib xizmat qilgan desak mubolag‘a bo‘lmaydi.
Shuni ta’kidlash joizki, an’anaviy wuslub diskurs tahlilida sof lingvistik
nazariyalardan foydalangan. Kognitiv stilistika nuqtai nazaridan esa kognitiv
struktura va jarayonlar yordamida lingvistik vositalarni tushuntirib beruvchi
nazariyalarga asoslanadi. Olimlarning ta’kidlashicha, hozirgi paytda dunyo tobora
ko‘proq predmet-makon jihatidan emas, balki voqea-hodisalar jihatidan qabul
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qilinmogda. N. D. Arutyunovaning fikriga ko‘ra, “atrofimizda sodir bo‘layotgan
hodisalar ontologiyasi leksik ma’lumotlarga ko‘ra tuzilgan konseptlar tizimi
shaklida modellashtirilgan !, Kognitiv tilshunoslikka berilgan yuqori baholardan
biri sifatida J.Fokon’e fikrlarini keltirish o‘rinlidir: “Kognitiv lingvistikaning mana
shunday yuqori muvaffaqiyatga erishishi, aftidan unda birinchi bor ma’no
shakllanishi haqidagi fanni uning rivojlanishi bilan bog‘lay boshladilar, lekin
gqadimgi zamonlardan qolgan tilga ma’noni shakllantiruvchi va ifodalovchi qurol
sifatida yondashish kognitiv tilshunoslikda ham bo‘lishiga qaramay, uning barcha
tadqiqot metodlari va natijalari butunlay yangidir .

Tilshunoslikning ushbu zamonaviy yo‘nalishida konseptuallashtirish va
kategoriyalashtirish jarayonlari ilgari suriladi.

Kognitiv tilshunoslikning asosiy kategoriyalaridan bo‘lgan “konsept”
tushunchasiga zamonaviy tilshunos olimlar tomonidan ko‘p bora ta’rif berilgan.

Ye.S. Kubryakova “konsept — mental tuzilma bo‘lib, u turli tarkib va
ko‘rinishdagi bilimlar kvanti yoki umumlashmasidir ” deb hisoblaydi. Modomiki,
konsept ob’ektning muhim xususiyatlari to‘plami bo‘lsa, u holda konsept aqgliy
milliy o‘ziga xos tuzilmadir, uning mazmuni ma’lum bir ob’ekt haqidagi barcha
bilimlar yig‘indisi bo‘lsa, ifoda vositasi lingvistik birliklar to‘plamidir (leksik,
frazeologik va boshga sathlardagi til birliklar)'®.

V.A. Maslovaning so‘zlariga ko‘ra, konsept hissiy, emotsional-ekspresiv,
baho beruvchi so‘z va u tomonidan ifoda etilgan tushunchaga hamroh bo‘lgan
yondosh g‘oya, tushuncha, bilim va tajribalar “to‘plami . Biroz boshgacha
yo‘sinda N.D. Arutyunova, konseptlarni “milliy an’ana va folklor, din va mafkura,
hayotiy tajriba va san’at asarlari, hissiyotlar va qadriyatlar tizimlari kabi
omillarning o‘zaro ta’siri natijasida” paydo bo‘ladigan amaliy (kundalik) falsafaviy
tushunchalar deb izohlaydi'®.

Shuningdek, Sh.Safarov, D.Ashurova, O°‘Q.Yusupov, A.E.Mamatov,
G‘.M.Hoshimov kabi o‘zbek tilshunos olimlarining konseptlarning lingvokognitiv
tabiati va tilni tizimli tahlil qilish, dunyoga oid bilimlarning verballashuv
jarayonini kategoriyalashtirish borasidagi izlanishlari qizg‘in muhokamaga sabab
bo‘lmoqda.

Tilshunos olim A.E.Mamatov bu borada o‘zining qarashlarini bildirar ekan,
har gqanday verbal yoki noverbal til birligi kognitiv asosga ega, yani u yoki bu
konsept bilan o‘zaro uzviy bog‘liq degan fikrni ilgari suradi, sababi ular muloqat
uchun zarur bo‘lgan ma’lum konseptlar (mikro, makro-, giper-/super- , yoki
arxikonseptlar)ni vogealantirishga xoslangan bo‘lib, og‘zaki yoki yozma nutqda
(muloqotda) biri ikkinchisini bevosita to‘ldirib keladi?®® . Ushbu dissertatsiya
ishining maqsadlaridan biri ertaklar tilida “sehr” hamda “‘sinov-shart” konseptlarini
chuqur of‘rganib, tahlil qilish, wularning konseptual-semantik guruhlarini
shakllantirishdir. Bizning fikrimizcha, ushbu guruhlar sehr va ertakda sinov bilan

17 H.JI. ApyTionoBa «THIIBI A3bIKOBBIX 3HaHUi». Ouenka. Coobitre. ®axt.-M.1998, 102 c.
18 E.C.Kybpsxopa Kparkumii ciosapb. KOrHUTMBHBIX TepMUHOB — M. Owusosorudeckuii ¢-r MIY  um.
M.JI.JIomonocoBa, 1997 — 245 c.
19 B.A.MacioBa «KorHUTHBHAS JTUHTBUCTUKA». MuHCK, 2004 — 245 c.
20 A3, MamaroB “3amMoHaBHi IMHTBUCTHKA” — TomkenT, 2019 — 80 Ger.
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bog‘liq barcha tushunchalarni o‘z atrofida birlashtiradi va lisoniy vositalar tizimi
yordamida nutqda verballashuvi yordamida bayon qilinadi. Endilikda, xususan,
“magic/sehr” konseptini tashkil etuvchi leksik birliklarni ko‘rib chigamiz.

Biz tahlil qilgan ingliz tilidagi sehrli ertak matnlarida magic / sehr konsepti
asosida sehrgarlik faoliyati bilan bog‘liq leksemalar tahlilida quyidagi chizmaga
murojat qilsak.

Inglizcha O‘zbekcha Inglizcha O‘zbekcha

Enchantment Sehr, jodugarlik By magic Sehr bilan

Sorcery Sehr Spell /magic spell  [Sehrli kukun

Witchcraft Sehrgarlik, afsungarlik Put a spell on Duo o‘qimoq (biror
kimga)

Witchery Jodugarlik Cast a spell on Duo o‘qimoq (biror
kimga)

Charms Sehr, sehrli afsunlar Flight / fly Parvoz / uchish

To be under a charmSehrlanmoq Miracle Afsona

Magic Magiya, sehr Curse Duo, la’nat,
qarg‘ish

Magic work Sehrli kuch Wish [stak

Black magic Qora magiya Magical trick Sehr-jodu

To perform magic [Fokus / afsun ko‘rsatmoq  |In a whisper Pichirlab

Fraud Firibgarlik, qalloblik; Deception Aldash

soxta, qalbaki

Deceit Aldov, firibgarlik Rise into the air Havoga ko‘tarilmoq

Trickery Nayrang Wings Qanotlar

Trick Yolg‘on, hiyla-nayrang

1-jadval: Ingliz ertak diskursida “sehr” (magic) konseptini voqelanish usullari

Sehr (arabchadan — joziba, fusunkorlik; sehrgarlik, afsun, jodu; jodugarlik) 1
G‘ayritabily kuchlar, sehrli afsun va duolar yordamida mo‘jiza yaratuvchi harakat
va duolar; afsun, jodu. Deviar buni sezib, sehr bilan bitta tayogni dutorga, qovun
po ‘chog ‘ini doiraga aylantirib, maftun qiluvchi kuy chalib, qo‘shiq ayta
boshlabdilar. “Oltin beshik”. O ‘g ‘lingizning bu ishi bejiz emas: marg ‘ilonlik sehr
qildimi, jodu qildimi, haytovur siz shu yo'sinda yura bersangiz, erta-indin
o‘gildan ajralasiz. A. Qodirty, O‘tgan kunlar. Deydilarki, sening ko ‘zlaring
Afsungarmish, sehr etarmish. R. Parfi, Ko‘zlar*'.

Bizning fikrimizcha, ushbu guruhlar sehr va ertakda sinov bilan bog‘liq
barcha tushunchalarni o‘z atrofida birlashtiradi va lisoniy vositalar tizimi
yordamida nutqda verballashuvi orgali bayon qilinadi. Xususan, “sehr” konseptini
tashkil etuvchi leksik birliklarni ko‘rib chigamiz.

2l O‘zbek tilining izohli lug‘ati. — T.: “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”, 2006. — B. 198.
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“There must be witchcraft in it; look out tomorrow morning early, and see if
anything stirs about in the room;, if it does, throw a white cloth at once over it, and
then the witchcraft will be stopped®?”.- Unda jodugarlik bo‘lsa kerak, erta tongda
turib uni kuzating, agar xonada qandaydir tartibsizlik sezsangiz, darhol uning
ustiga oq matoni yoping va shunda sehr-jodu to‘xtaydi.

Endi esa xuddi shu leksik birliklarning o‘zbek ertaklarida namoyon bo‘lishini
tahlil qilamiz:

“Podsho hayron bo‘lib: “Bu ganday sehrgarlik? Ham otdan ajraldim, ham
gizdan,” — debdi*3”.

Yoki:

“Kanizak esa bu orada sehr-jodu yordamida ganot bog ‘lab, daryoga etibdi
va ko ‘zani to ‘Idirib, ortga — saroy sari uchibdi’*”.

Yugoridagi misollarda jodugarlik bilan shug‘ullanish “witchcraft” / sehr-
jodu tushunchasi “sehr” konseptini tashkil etuvchi faoliyat-jarayon leksik-
semantik guruhining tarkibiy elementi hisoblanadi.

Shunday qilib, ertak matnlarini tahlil qilish natijalari shuni ko‘rsatadiki,
“Harakatlar va jarayonlar” leksik-tematik guruhi ertakda sodir bo‘layotgan
hodisalarni tavsiflovchi juda yirik leksemalar guruhini anglatadi.

Ma’lumki, ertaklardagi sehrgarlik sahnalarida yoxud biror afsun, sehr-jodu
yoki mo‘jiza ko‘rsatish jarayonida turli xil buyumlardan foydalaniladi. Bu esa
chog‘ishtirilayotgan ingliz va o‘zbek tillarida o‘sha millatning urf-odati, udumlari
va albatta o‘ziga xosliklarini taqozo etadi. Shu nuqtaiy nazardan,
chog‘ishtirilayotgan ikki tildagi ertak matnida sehrli narsalarni aks ettiruvchi
leksemalarning qiyosiy jadvaliga murojaat etamiz.

Ingliz O‘zbek Ingliz O‘zbek

Magic wand Sehrli Fume Tuman
tayoqcha

Magical glass / Sehrli ko‘zgu Music Musiqa

mirror

Magic book Sehrli kitob Broom Supurgi

Magic cloak Sehrli Witch broom Yalmog‘iz
yopinchiq supurgisi

Magic carpet Sehrli / uchar Lamp Shamchiroq
gilam

Magic powder Sehrli kukun Lantern Fonar

Magic words Sehrli so‘z Ring Uzuk

Poison Zahar A wishing ring Sehrli uzuk

Cauldron Qozon Thunder Momagqaldiroq

Blood Qon Lightning Chagmoq

Liquid [iksir Fairy-tale Ertak

Silver powder Kumush kukun Legend Afsona

Amulet Ko‘zmunchoq Fairyland Sehrli olam /

Mo‘jizalar

*2 “Roland and May-bird” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 244-6.)
23 «“Axmm ku3” (Y36ex XallK oprakinapu. YKutysun — 2013, 83-6et)
24 “Buposra uox kasuma” (Y30ek Xajk spTakiapu. Yiutysun — 2013, 137-6eT)
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mamlakati

Talisman Tumor Magic knot Sehrli tugun

Wind Shamol Mystic lock Sehrli qulf

2-jadval: Sehrli narsalarni aks ettiruvchi leksemalarning qiyosiy jadvali

Kuzatishlarimiz shuni ko‘rsatdiki, ingliz ertaklarining aksariyatida ingliz
madaniyatini ifoda etuvchi sehrli tayoqcha, ko ‘zgu, kitob, yopinchiq, turli
kukunlar, zaxar, qon, iliksir, shamol kabi leksemalar tashkil qilsa, o‘zbek tilida
sehrli uzuk, supurgi, musiqa, sehrli so‘z, tayoq va boshga leksemalarning
qo‘llanilishi guvohi bo‘ldik.

“Sehr” konseptini o0‘z ichiga oluvchi yana bir guruh sehr bilan
shug‘ullanuvchi shaxs otlari bo‘lib, ushbu leksik-tematik guruh tadqiq etilayotgan
har ikkala tilda ham juda kam tarkibiy birliklarni o‘z ichiga oladi.

Ma’lumotlar tahlili jarayonida biz ertaklarda “magician” leksemasiga nisbatan
ko‘p ishlatiladigan sinonimlarni aniqladik: conjuror, wizard, enchanter, diviner,
warlock, witch, sorcerer, thaumaturge, magus, miracleworker, juggler, fabulous.
Masalan:

“One day as the second soldier was walking with the princess, she saw him
with the wonderful purse in his hand; and having asked him what it was, he was
foolish enough to ask her; — though indeed it did not much signify, for she was a
witch, and knew all the wonderful things the three soldiers brought ” -Kunlardan
bir kun ikkinchi askar malika bilan ketayotganlarida, uning ko‘zi qizga tushibdi,
askar qo‘lida ajoyib bir hamyon bor edi: u esa bu nima ekanligini gizdan so‘rash
darajasida o‘lgudek dovdir edi; — zotan bu qiz uchun unchalik ahamiyatli narsa
emasdi. Sababi u sehrgar bo‘lgani uchun uchala askarning ham o‘zlari bilan
ganday ajoyib narsalar olib kelayotganini bilar edi.

O‘zbek xalq ertaklari tahlilga tortilganda sehrgar personaji - sehrgar,
afsungar, jodugar, hiylagar, makkor atamalari bevosita jodu va sehr bilan
shug‘ullanuvchi shaxsni anglatgan. Ushbu so‘zlar bilan birgalikda jodu, sehr, afsun
so‘zlari ham keltiriladi. Masalan,

Uyiga shunday chiroyli qizning kelganini ko‘rgan kampir juda quvonibdi, qiz
unga yoqib qolibdi. Bu kampir esa o‘rmonda yashaydigan sehrgar kampir ekan.
Kampir qizning yig‘laganini ko‘rib:

— Ko‘p xafa bo‘lma, qizim, senga yordam beraman, — deb qizni ovutibdi.
Keltirilgan misollar asosida quyidagilarni ta’kidlash joiz. Ingliz va o‘zbek sehrli
ertak matnlari o‘rganilganda magician / sehrgar leksemalari barcha ertak janrlarida
uchraydi va ushbu leksemaning sinonimi ertaklarda mavjudligi aniglanib so‘zning
etimologik tahlilida so‘zning kelib chiqish variantlari “sehr” konseptini o‘z ichiga
oluvchi sehr bilan shug‘ullanuvchi shaxs otlari aniglandi:

Ingliz O‘zbek Ingliz O‘zbek
Magician Sehrgar Wicked wizard Yovuz sehrgar
Enchanter Sehrgar Sorceress Sehrgar (ayol)
Wizard Afsungar Wishmaster Orzu farishtasi
Witch Jodugar Ginnee Jin

Sorcerer Sehrgar (erkak)

3-jadval. “Sehr” konseptini 0°z ichiga oluvchi sehr bilan shug‘ullanuvchi shaxslar
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Ingliz va o‘zbek ertaklarining lingvomadaniy xususiyatlari tahlil etilganda
madaniy o‘ziga xoslikni bildiruvchi leksik birliklar mavjudligi aniglandi. Bunga
quyidagi chizmaga murojaat qilib ishonch hosil gilish mumkin:

Ingliz va o'zbek ertaklarining lingvomadaniy
xususiyatlarini bildiruvchi leksik birliklar

mIngliz ertagi ®O¢‘zbek ertagi

Uy-joy sharoitini bildiruvchi milliy o‘ziga xos so‘zlar |G 63%
ing:25ta 0'z:15 ta I 37%

Flora va faunani bildiruvchi milliy o‘ziga xos so‘zlar [IINNINININDE. 587%
ing:56 ta 0'z:40 ta I 42%

Milliy o‘ziga xos kiyim-kechakni bildiruvchi so‘zlar |G 413°%
ing:15ta 0'z:20 ta I 57 %

Milliy o‘ziga xos oziq-ovqatni bildiruvchi so‘zlar |GGG 43%
ing:45 ta 0'2:48 ta [, 52 %

Milliy o‘ziga xos ijtimoiy-maishiy hayot unsurlarini [N  49Y%
bildiruvchi so‘zlar ing:37 ta 0'z:39 ta I 51%

Muayyan bir sintaktika guruhga kirmaydigan so‘zlar |IIIIIEIEGEEEEEE 60%
ing:60 ta 0'z:40 ta I 0%

Ingliz va o‘zbek tillaridagi ertaklarda “sinov” konseptining semantikasi
ma’lum leksik birliklar orqali ifoda etiladi.

Ingliz ertak diskursida “trial” (sinov) konseptini voqealanish usullari: Trial -
try-out, experiment, hardship, evaluation, assessment, check, examination, test.

Ingliz ertaklarida “test” so‘zi o‘rnida “trial”, “task” leksemalari keng
foydalaniladi. Xususan, aka-uka Grimmlarning ertaklarida task so‘zining turli
sifatlovchilar vositasida yanada yorqin mano kasb etishini kuzatamiz: fresh task,
easy task, weighty task, dangerous task, hard task®.

“This is rather a dangerous task,” said the dwar
vazifa", dedi mitti odamcha.

O‘zbek ertak diskursida “sinov” konseptining vogelanish usullari: Sinov —
topshiriq, vazifa, majburiyat, sinaluvchi shaxs, sinovchi shaxs, sinamogq, shart
qo‘ymogq, shart.

Lingvistik jihatdan o‘zbek ertaklarida aksar hollarda “shart” leksemasidan
foydalaniladi: “Podsho gizga uylanmogqchi bo ‘libdi. Lekin qiz na podshoga, na
vazirlarga tegishga ko ‘nmabdi.

— Shartimni bajargan mardga tegaman, — debdi qiz*’.

Sinov manosini ifodalovchi “Trial” hamda “sinov” leksemasining sinonimlari
ingliz va o‘zbek tillaridagi ertaklarda keng qo‘llaniladi shuningdek, ertaklarda
o‘zaro izomorfik (o‘xshash) jihatlar yaqqol ko‘zga tashlanadi.

267 — “Bu juda xavfli

25 Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 91, 125, 143, 182, 219, 223-
oetiap
*¢ “The Blue light” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 143-6.)
27 “Kemxa 60otup” (“3ympan Ba Kummat”. Y36ek Xajk sprakiapy. Ykutysun — 2013, 18-6eT)
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Ko‘plab tadqiqotchilar ta’kidlaganidek, aka-uka Grimmlar ertaklar to‘plami
sahifalarini bir-biridan tubdan farq qiluvchi ikki xil xarakterdagi gahramonlar
bezab turadi. Birinchi toifa gahramonlar, aynigsa, digqqatga sazovordir: qirolning
kenja o‘g‘li, har qanday imkonsiz va mashaqqatli topshiriqlarga qaramay qirollikni
hamda o‘z sevgilisini qo‘lga kiritishga muvaffaq bo‘lgan ogko‘ngil shaxzoda
(yigit) obrazi.

Odatda ertaklarda uch o‘g‘ilning kenjasi bo‘lib, u o‘zining o‘ta soddadilligi
bilan ajralib turadi. Masalan,

Then the old king was very glad to see his children again, and pulled the ring
off his finger to try who had done the best; but in all the stock which the two eldest
had brought there was not one piece a tenth part of which would go through the
ring. At this they were greatly abashed; for they had made a laugh of their brother,
who came home, as they thought, empty-handed. But how great was their anger,
when they saw him pull from his pocket a piece that for softness, beauty, and
whiteness, was a thousand times better than anything that was ever before seen! It
was so fine that it passed with ease through the ring; indeed, two such pieces
would readily have gone in together... Keksa qirol o‘g‘illarini qayta ko‘rganidan
juda mamnun bo‘ldi va gay biri vazifaning uddasidan chiqgganini ko‘rish uchun
barmog‘idan uzugini olibdi. Ammo ikki to‘ng‘ich o‘g‘il olib kelgan buyumlar
orasida uzukdan o‘ta oladigan matoning o‘ndan bir qismi ham yo‘q edi
Ukalarining quruq qo‘l bilan uyga qaytganini ko‘rgan akalari uning ustidan
kulishibdi. Shunga garamay, kenja ukalari cho‘ntagidan mayinlik, nafislik, misli
ko‘rilmagan go‘zallik va soflik ramzidek jilolangan mato parchasini olganida
ularning qanchalik jahli chigganini ko‘rganingizda edi! U shunchalik nafis ediki,
uzuk halgasidan osongina o‘tibdi, aslida, undan ikkita xuddi shunday mato ham
bemalol o‘ta olardi.. .

E’tiborlisi shundaki, ertaklarda, ko‘pincha ayni mana shu birinchi toifa
qahramonlar sinovda g‘olib bo‘ladi. Ingliz hamda o‘zbek ertaklarining asosiy
izomorfik jihatlaridan biri bu sinaluvchi shaxsning ifodalanishi bilan bog‘liq
bo‘lib, aksar o‘zbek ertaklarida keksa ota / podshoh uch o‘g‘liga nasihat qiladi,
vafotidan oldin o°‘ziga munosib voris tayinlash uchun ularga turli shartlar qo‘yadi.
Odatda, ota 0z o‘g‘illarini ahil-inoq bo‘lib birdamlikda harakat qilishini istaydi va
shu boisdan ularga ana shunday vazifalar beradi: xazinani izlab topish; bunda aka-
ukalar o‘zlari bilmagan holda mehnat qilib, butun hovlini obodon qilishadi va o°z
hosillarining shirin mevasini ko ‘rishadi.

Ertak gahramonlarining ikkinchi toifasiga ancha murakkab obrazlar kiradi:
ular o‘zlarining dushmanlarini aldab o‘tib g‘alaba qozonadigan hiyla-nayranglar
qiluvchi, firibgarlik, ayyorlik timsoli  bo‘lgan gahramonlardir.  Ertak
qahramonlarini tasniflash uchun nazariy jihatdan sodda / aqlli yoki sodda / hiyla-
nayranglar foydali qo‘llanma bo‘lib xizmat qiladi. Shunga qaramay, amalda
gqahramonning past yoki yuqori darajadagi aql-idrokka ega ekanligini aniqlash har
doim ham oson emas. Avvaliga mukammal va to‘g‘ri tanlov bo‘lib tuyuladigan
narsa oxir-oqibat murakkab qiyinchiliklarga to‘la bo‘lib chigadi. Baxtli-omadli
sodda gahramon harakat qilmasdan muvaffaqiyat qozonadiganga o‘xshaydi,
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ko‘pincha uning ertakdagi birinchi jumlasi o‘quvchini ishontirishga undaydi,
hattoki hiyla-nayrangchi niyatini amalga oshirish uchun ertak gahramonlarini
tasniflash uchun har doim ham obro‘siga mos tutmaydi. Bunday qahramonlar,
ayniqsa, sehrgarlik ertaklarida ko‘p uchraydi va bosh gqahramonning sinovchisi
tarzida namoyon bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek sehrli ertaklarida donor / yordamchi obrazi quyidagi
vazifalarni bajarishi aniglandi: - ertak gahramoni ya’ni sinaluvchiga sinovdan
o‘tish uchun zarur maslahat yoki sehrli vositalar beruvchi. Tahlilda bunday
yordamchilar uch guruhga bo‘lindi: 1. donor / yordamchi obrazidagi insonlar —
sehrgar, xizmatkor, buvi, dust, yo‘lovchi, pari, podshox va boshqalar; 2. sehrli
mavjudotlar — dev, ajdarxo, jin, sher, bo‘ri, yakkashox, gnom, tulki, it, qo‘g‘irchoq,
goblin, qushlar, xashorotlar, dengiz xayvonlari va boshqalar; 3. sehrli vositalar
(predmetlar) - qilich, musiga asboblari, mehnat va uy-ro‘zg‘or buyumlari, kiyim-
kechak, zargarlik buyumlari.

Yuqoridagi ertak qahramonlari toifalari yuzasidan qilingan tahlillarga ko‘ra,
shunday deyishimiz mumkinki, ertak qahramonlari o‘zlarining ikki asosiy sinovchi
va sinaluvchi toifalariga ega hisoblanadi.

Ingliz va o‘zbek ertaklarida “sinov” ma’nosi ifodalanishining izomorfik
(o‘xshash) va allomorfik (farqli, noo‘xshash) jihatlari, xususiyatlari tahlil etilib,
aynan ikki tildagi sehrli ertaklarda izomorfik (o‘xshash) jihatlar yaqqol ko‘zga
tashlanib ertak qahramoni sinaluvchi shaxsning ifodalanishi bilan bog‘liq
bo‘lganligi aniqlangan. Masalan, ikki tildagi ertak gahramonlariga ham imkonsiz
sinovlar belgilangan, bunda sinovchi personajida salbiy yoki ijobiy obrazlar
ishtirok etgan. Ingliz va o‘zbek ertaklarining allomorfik xususiyatlari shundaki,
ingliz ertaklarida ko‘pincha xavf-xatar, tahdid gahramonning o°ziga yoki
yaqinlariga nisbatan mavjud bo‘lsa, o‘zbek ertaklarida turli cheklov, taqiq va
salbily munosabatlar asosiy personaj bosh gahramonga nisbatan, ifodalangan.

Shuningdek, ikkala xalq ertaklarida ham o‘ziga xos ertak qurilishi
(boshlanma, vogqealar rivoji, tugallanma) mavjud bo‘lib, eng ko‘p uchraydigan
holat bu gahramonni qay yo‘sinda bo‘lmasin, mahorat (kuch, bilim, qobiliyat) ini
turli usullar (bajarish imkonsizdek tuyuladigan topshiriq, shart qo‘yiladi, ammo
bosh gahramon shubhasiz barcha to‘siglardan o‘tib, maqgsadiga erishadi) orqali
sinab ko‘rish sanaladi.

Demak, ertaklarda doimo qandaydir ibrat, tugallangan yakun yotadi deb
xulosa qilishimiz mumkin. “Sinov” manosi esa sinovchi hamda sinaluvchi
shaxsning ishtirokida sinash ob’ekti orqali amalga oshiriladi. Bunda sinaluvchi
qahramon g‘olib bo‘ladi va o‘z magsadi bo‘lgan taxt, boylik yoxud sevgilisiga
erishadi.

XULOSA
1. Ingliz hamda o‘zbek sehrli ertaklari tilini tahlil qilish jarayonida ertaklar
turli lisoniy vositalarga ega ekanligi, ertak matni janrining o‘ziga xos talqini,
shuningdek, milliy va madaniy xususiyatlarning farqli jihatlari mavjudligi
aniqlandi. Lingvistik birliklar tizimiga ertak va sehrli jarayonni tasvirlashda
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qo‘llaniladigan lisoniy va nutqiy vositalar kiradi. Sehrli ertakning tipologik va
uslubiy-stilistik xususiyatlarini o‘rganish “ertak™ konsepti, ertak va boshqa adabiy
janrlar o‘rtasidagi farq, ertaklarning tipologik va lingvokulturologik xususiyatlari
kabi masalalarni tahlil qilishni talab etadi.

2. Ertaklar, dastavval, afsona va miflar janri sifatida rivojlanib, xalq og‘zaki
folklor ijodiga kiruvchi janr hisoblangan. Ertaklar - xalq, kundalik, hayvonot,
sarguzasht, tarixiy va adabiy ertak turlaridan tashkil topgan. Dunyoning barcha
sehrli ertaklarini ularning syujeti, tarkibi va qahramonlarini belgilaydigan umumiy
motivlar birlashtiradi.

3. Ibtidoiy jamoa tuzumi davridayoq ildiz otgan, eng gadimiy obraz va
motivlarni saqlab qolgan sehrli ertaklar har bir davrda yangi mazmun bilan
to‘ldirilib, boyitilib, doimo zamonaviylashtirilgan. Sehrli ertaklar ko‘p o‘lchovli
bo‘lib, uning chuqur, yashirin mazmuni qadimiy jamiyatning ijtimoiy hayot tarzini,
o‘sha davrning e’tiqod va urf-odatlarini o‘zida aks ettiradi. Sehrli ertakni o‘ziga
xos janr sifatida o‘rganish uchun qadimgi mifologik tushunchalarning mohiyatini
aniqlash juda muhimdir, chunki ba’zi ertaklar ham dastlab afsonalar bilan
bog‘langan va bir paytning o‘zida, sehrli ma’no kasb etgan.

4. Ertakni o‘rganishga bag‘ishlangan nazariy risolalar tahlili shuni
ko‘rsatadiki, sehrli ertaklardagi motivlar funksiyalar bilan almashtiriladi — hamda
qahramonning harakat jarayoni uchun wuning ahamiyati nuqtai nazaridan
aniqlanadi. Sehrli ertak vazifalari tahlilida ularning soni juda kam, ammo obrazlar
juda ko‘pligi qayd etilgan.

5. Sehrli ertakning asosiy tarkibiy qismini: - gahramonlarning ertakning
doimiy, barqaror elementi bo‘lib xizmat qilishi; ertakda ma’lum bo‘lgan
funksiyalar soni cheklanganligi; funksiyalar ketma-ketligi har doim bir xil qat’1y
belgilanganligi; barcha ertaklar tuzilishida bir xil turga egaligi tashkil etadi. Sehrli
ertaklarning motivlariga folklor janrlarining avlodlari sifatida qaralib, afsona va
marosimlar bilan belgilanadi. Dastlabki va boshlang‘ich tipdagi afsonalar sehrli
ertaklar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, avval ular o‘rtasidagi uzil-kesil aloga
zaiflashgan, afsonaning muqaddasligi, tinglovchi va rivoyatchining so‘zsiz e’tiqodi
va boshga xususiyatlarini yo‘qotgan, ammo ularning motivlarini, sehrlarini saqlab
qolgan, shunday qilib, qahramonlar ertakka aylangan.

6. Sehrli ertakda fikrlashning eng qadimiy shakllari aks etib arxaik fikrlash
ertak poetikasining o‘ziga xos xususiyatini izohlaydi. Natijada, turli xalglarning
ertaklarini tahlil qilish jarayonida arxetiplarga duch kelinadi. Sehrli ertakning
arxetipik maydoni o‘zining mazmuni va semantik parametrlari jihatidan ko‘p
qirrali bo‘lib, u turli xalqlar madaniyati matritsalari bilan ifodalanadi.

7. Sehrli ertak og‘zaki yoki yozma folklor san’ati bilan bog‘liq bo‘lgan epik
xarakterdagi maxsus janrni ifodalaydi. Unda prozaik shaklda amalga oshirilgan
matn badily adabiyotga asoslangan bo‘lib, lingvistik vosita, obraz va semantik
bo‘shliglar tizimi orqali xalgning milliy o‘ziga xosligini aks ettiradi.
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8. Ingliz va o‘zbek tillari materiallari asosida sehrli ertaklarning matn qurilishi
va konseptual tarkibiy qismlari tahlilida, ertakning matn hosil giluvchi vositalari
orasida turli xil so‘z yasash usullari muhim o‘rin tutadi. Bu esa so‘z yasash usullari
yordamida sehrli ertaklar makonining xarakteri va voqealigini tavsiflovchi yangi
so‘zlar, neologizmlarni yaratilishiga keng yo‘l ochib beradi. Prefiks, suffiks va
umumiy so‘z boyligini shakllantirishning juft, takror usullari, g‘ayrioddiy atoqli
nomlar sehrli ertaklardagi obrazlarning xususiyatlarini o‘quvchi yodda saqlashiga
imkon yaratadi.

9. Sehrli ertak tilida so‘z o‘yini hosil qilishning alliteratsiya, ritm, asindeton,
polisindeton, inversiya, leksik-sintaktik takrorlar, anafora, epifora kabi badiiy-
stilistik vositalari mavjudligi aniglandi. Sehrli ertak metaforik badiiy vositalarga
esa metafora, metonimiya, sinekdoxa, o‘xshatish, epitet, kinoya, giperbola,
antigiperbola, oksimoron, antitezalar kiradi. Ingliz va o‘zbek tilidagi sehrli
ertaklarda epitet va metaforalar ertak tilining muhim badiiy-tasvirly vositasi
hisoblanadi. Sehrli ertak tilida leksik vositalarning mavjudligi rivoyat dunyosi
matnlari tarjima salohiyatini oshiradi, shu tufayli ular yaxshi esda qolishi va
og‘izdan-og‘izga osongina o‘tib borish ko‘rsatkichi oshadi.

10. Ingliz va o‘zbek sehrli ertaklarida “sehr” konseptining sehrgar, sehrgarlik
buyumlari leksik-tematik guruhlari ajratildi. Shuningdek, ingliz tilidagi sehrli
ertaklarda ko‘proq uy-joy sharoitini, flora va faunani bildiruvchi milliy o‘ziga xos
birliklar, o‘zbek tilidagi sehrli ertaklarda esa ko‘proq kiyim-kechakni, ozig-ovqatni
bildiruvchi milliy o‘ziga xos birliklar uchraydi.

11. Chog‘ishtirilayotgan tillarda sehrli ertak gahramonlari sinovchi va
sinaluvchi toifalarga bo‘linadi. Bunda sinaluvchi bosh gahramon, sinovchi esa
salbiy yoki ijobiy obraz hisoblanadi. “Sinov” manosi esa sinovchi hamda
sinaluvchi shaxsning ishtirokida sinash obyekti orqali amalga oshiriladi. Bunda
sinaluvchi gahramon g‘olib bo‘ladi va o‘z magsadi bo‘lgan taxt, boylik yoxud
sevgilisiga erishadi.
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BBEJEHUE (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBaHHOCTH TeMmbl aucceprauuu. C 50-x romos
MPOLUIOro BeKa B MUPE BO3pOCia MOTPEOHOCTh B TEOPHUH KUBOW pEUH, TO €CTh B
MCCJIeIOBAHUM PEYEBBIX SIBJICHUN B s3bIKE M B cHUCTeMe peuu. V3ydeHue pedeBbix
ABJICHUNA B SI3bIKE W B CUCTEME PEYM CHIENajJ0 BO3MOXKHBIM H3YUYEHHUE >KAHPOB,
CBS3aHHBIX C YCTHBIM HApOJHBIM TBOPUYECTBOM, TaKUX KaK CKa3KH, IOBECTH,
Mu@sl, gerennpl. Ilo 3Toil mNpUyuMHE B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHHUU 0c000e
3HAYEHUE UMEIOT YKaHPbl, CBSI3aHHBIE C HAPOJHBIMU YCTHBIMU NPOU3BEACHUSIMU,
TaKMMHM KaK CKa3Kd, I[OBECTH, MHU]BI, JEreHabl, cBoeoOpazue HaIlMOHAJbHBIX
TpaJMLIMi, a TakKe JHMHIBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH KOHILIETITOB
HApOJHBIX CKA30K.

CeronHst Beayliue BbICIIME Y4YeOHbIE 3aBEACHUS U HAay4yHbIE IIEHTPbI
MPOBOJAT PsiJi HUCCIENOBAHUWA MO H3YUYEHHUIO PEYEBBIX SBICHUH B MHPOBOM
muHrBUcTHKE. Oco0oe BHUMaHUWE B ATOM YAENSETCS MCCICIOBAaHUIO CKAa30K,
KOTOpbI€ HArJsiIHO MOKAa3bIBAIOT MEHTAIMUTET HApOJa, OTPAXKAIOT U (POPMUPYIOT
chepy LIEHHOCTEH JMHTBOKYJbTYpHOH OOIIHOCTH. B cBsI3u ¢ 3TUM 1pu
UCCJEIOBAHUM  PEUYEBBIX  SIBJICHUN BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh HU3YUYECHUS
JUHTBUCTUYECKUX, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX, CTHJIMCTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
BOJIIIEOHBIX CKA30K, OCOOEHHO MPOSBICHUS B COJEPXKAHUU BOJIIEOHBIX CKa30K
TaKMX KOHILIENITOB, KaK «BOJIIEOCTBO», «HCIBITAHUE-YCIOBUE» C TOMOUIBIO
BepOAIbHBIX U HEBEPOAJIbHBIX CPE/ICTB.

B mnocnennue ronpl Bce Oonblliee BHUMAaHHE K HM3YYEHHIO MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B HAllell CTpaHe YJAeNsAeTcs BCECTOPOHHEMY PACKPBITHIO SI3BIKOBBIX
BO3MOXHOCTEH Yy30€KCKOro si3bIKa, €€ S3bIKOBBIX M KYJbTYPHBIX CBS3€H,
COMOCTABJIEHUIO  POAHOTO  si3bIKa C  HEPOJCTBEHHBIMU  SI3BIKAMH U
COBEPIIEHCTBOBAHUIO JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHUECKHX OCOOEHHOCTEH Yy30€KCKOro
a3pika. [lpu M3yueHUM peueBbIX SBICHUN B S3bIKE M CHCTEME pEUYM BaKHOE
3HAYEHHWE UMEET HU3YyYEeHHE JIEKCMUECKHX, CEMAaHTHUYECKHUX, JIMHTBOKYJIbTYPHBIX
0COOEHHOCTEW BOJIIEOHBIX CKA30K B YKAHPE AHTIUHCKUX U Y30€KCKHX CKa3o0K,
B3aMMOCBSI3AHHOE  MCCJIEIOBaHWE MX  cheuuduueckux ocoOeHHOCTe U
MPUMEHEHUE TOJIYUYEHHBIX PE3yJIbTaTOB K METOJUKE OOYy4YeHUS HHOCTPaAaHHOMY
A3BIKY, CO3/1aTh OCHOBY JJISI COBEPIIIEHHOI'0 OCBOEHHUSI MHOCTPAHHOIO A3BIKA.

Hacrosimas nuccepranusi B OonpeneieHHOW Mepe CIyX UThb B HCIOJHEHUU
3aJlay, yCTaHOBJICHHBIX B 3akoHax PecnyOnuku Y30ekuctan ot 23 centsaops 2002
roga Ne 637 «O6 o6pazoBanuu», Ne 576 ot 29 okTa6ps 2019 roga « O Hayke u
HAay4yHOU AesiTenbHOCTH», YKazax Ilpesunenta PecnyOnuku Y3o6exucran VYIINo
4947 ot 7 despans 2017 roma «O cTpareruum IEWCTBHM 1O AaibHeIeMmy
pazBututo PeciyOnuku Y30ekucran, YII No 5847 ot 8 oxtsa6ps 2019 roma «O6
yTBepkaeHnn KoHuenuun pa3BUTUsl CUCTEMBI BhICIIEr0 00pa3oBaHus PecryOinku
V36ekucran g0 2030 roma, B Ilocranosnenusix Ilpesupenta PecnyOiuku
V36ekuctan [T Nel875 ot 10 mexabpst 2012 roma «O Mepax no ganbHeueMmy
COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI M3yUYEHHS] MHOCTPAaHHBIX A3bIKOBY, IIIT Ne 2909 ot
20 anpens 2017 roga « O Mepax Mo AaJIbHENIIEMY PA3BUTHIO CHUCTEMBI BBICILIETO
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oOpazoBanus», IIII Ne 5117 ot 19 mas 2021 roga «O Mepax mo MOJHATHIO Ha
KaueCTBEHHO HOBBI YpOBEHb JEATEIBHOCTU 10 MONYJSpU3ALMN U3YYCHUS
MHOCTpPaHHBIX 53bIKOB B PecniyOnuke Y30ekuctan», YII Ne 3775 ot 5 urons 2018
roga «O [OMOJIHUTEIBHBIX Mepax M0 MOBBIIMICHWIO KauyecTBa OOpa3oBaHUs B
BBICIIMX 00pa30BaTEIbHBIX YUPEXKICHUIX U 00ECIIEUEHUIO UX aKTUBHOTO YYacTHUs
B OCYILIECTBAJIEMbIX B  CTpaHe IIMPOKOMAcHITaOHBIX  pedopmax», B
[locTanosnenusx Kabunera MunuctpoB PecnyOomnuku Y306ekucran Ne 610 ot 11
aBrycta 2017 roma «O mepax Mo JajdbHEWIIEMY COBEPIICHCTBOBAaHUIO KAadyecTBa
MpernojaBaHusl UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa3oBaTeIbHBIX yupexaeHusx», [IKM
PY Ne824 ot 31 nexabps 2020 rona « O Mepax o COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI
opraHu3auuyd 0o0pa3oBaTEIBHOrO Ipollecca B  BBICIIUX 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEXKICHUSIX» U B APYTHUX HOPMATUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEJ0OBAHUS NIPUOPUTETHHIM HANPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHoJIorui pecnyoauku. lccrnenoBanue AuccepTaldy BBHIOIHEHO B
paMKax MPUOPUTETHOTO HAINPABJICHUS Pa3BUTHUS HAYKU U TEXHOJIOTHI peciyOanKu
“@opMUpOBaHUE CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HJAEH B COLMAIHLHO-IIPABOBOM,

SKOHOMUYECKOM, KYJBTYPHOM, Ty XOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM pPa3BUTUU
MH()OPMUPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBA U CIIOCOOOB MX
peanu3anum.

CreneHb U3y4eHHOCTH MPoOaeMbl. Bompockl y30ekckoi (oNIbKIOPUCTUKH
B Pa3HBbIX acleKkTax u3ydeHsl B uccinenoBanusx b.)Kymanuézona, JK.Ouonkynona,
[II.IlTlomycapoBa, T.PaxmonoBa, O.KatomoBa, A.TunaBoBa, [[.®Daii3ueBoil u
npyrux>®. I'eHe3nc xaHpa CKa3KM, KiacCU(PUKALUs M HX Xyd0’KECTBEHHOCTh
aHanu3upoBaHbl B uccienoBanusx b.Kapumosa, M.Ad3zanoBa, I'.)Kamomnoga,
K.MMomoBa, X.3Jramosa, M. XKypaega, K.FOcynoga, T.PaxmoHOBa,
K.beknazaposa, C.)KymaeBoii, 3.YcmonoBoi, H.JlyctxyxkaeBoi, M.CoankoBoii,
H.Komuposa, 3.Pacynosoit, M.)Kypaepoii u apyrux®’. B pycckol JHMHIBUCTHKE
BOIPOCHI (POPMUPOBAHUS CKA3KU B BUJE CAMOCTOSTEIBHOIO JIUTEPATYPHOTO KaHpa
mydan .M. Menetunckuid, B.A. IIponn, ®.1. bycnaes, A.H. Ilemun, [.C.
Jluxaues, J.B. Ilomepannena, E.JO. JlackaBuesa, J[.Harumkuu, T.B. Bonkonas,
K.E. Kopenosa, H.Pommusiny, E.B.lllabanosa, C.B. IlleBuyk, A.B. bakanosa, T.B.

Bypaesa, JI.B. Dnoesa u apyrue’’.

28 )Kymannésos B.M. ¥36ek Xalk smocuaa saMoru3 obpasu: duon. daH. HOMS... auce. aroped. — TomkenT, 1996
— 24 6.; Duonkynos JK.C. V36ex (ompKiopuma aeB 06pasHHUHT MH(OIOTHK acoCHapH Ba OauMil TATKHHH:
Owuon. ¢aH. HOM3... mucc. aBroped. — TomkeHt, 1996 — 26 6.; llomycapos III. Apad Ba ¥30ex onbkIOopH
tapuxuii-kuécuit taxymm: Ounon. ¢an. a-pu. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 1997 — 24 6.; Paxmono T.JL.
Kamumru mudiap y30ex Gorabriiopu S1MK MOTUBJIAPUHUHT Y3aru cudartuaa: Outon. ¢an. HOM3... aucc. aBToped. —
Tomkent, 1997 — 24 6.; Katomos O.C. Y36ek donpkiopuma mapu obpasu (reHesucu Ba 6aguusit): duion. ¢a.
HOM3... mucc. aBtoped. — Tomkent, 1999. — 24 6.; Tunao A. Y36ek XajiKk IOCTOHIAPHIATH OT OOPA3HHMHT
TapUXUil acociapu Ba Oaauuii TankuHu: Ouon. ¢pan. HoMs... aucc. aBToped. — Tomkent, 2000. — 24 6.; datizuea
II. V36ex onpknopraa minoH oGpasu (reHesucn Ba 6aguust): Ouaon. ¢aH. HOM3... mucc. aBToped. — TOMKEHT,
2004. - 24 6.
29 Byrox Kapumnit. Y36ek xalk spTakmapiaunr 6an3u 6up xycycustiapy // Y30ex T Ba aga6uétn. — 1995, — Ne
5-6. — B.57-62; Adsanos M. ¥36ek xaik sprakmapu xakuma. — Tomkent: ®an, 1964. — 68 6.; XKamomnos F. V36ex
XaJIK 3pTakiapyu nmostukacu. — TomkeHT: ®@aH, 1976— 156 6.; YXKanonos I'. Y30ekckuit HapoIHBINA CKa304HBIN 310C. —
30 MenetunckuiiE.M. 3apy0eskHble HCCIIEOBAHMSA 110 CEMHOTHKE (oibkiopa. — M., 1985. — 76 c.; Ilponn B.S.
Mopdomorust ckazku. —M., 1969. —70 c.; Ilponn B.S. Hctopudeckue KOpHH BONIIEOHOW CKa3KH. — DJIEKTPOH.
TEKCTOBBIE HaH. — Pexum nocrtyma: hogwarts.rwlibrary/texts/skazki.txt.html.; Ilponnm B.SI. Tpauchopmanuu
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OcoOEHHOCTH JKaHpa CKa3Kd OOCYXIEHbl B Hay4YHBIX MCCIEJOBaHUSIX
3apyOexHubix uccienorateneit kak A.Jlennec, Il.Tonkuen, A.ldannecom, JleBu-
Ctpocc, A.Jlesopato, Ix.Dpasep, T. Jeknepk, I1. Jlennpau u apyrue’’.

Cnengyer mOOYepKHYThb, YTO B MHUPOBOM MpPaKTUKE CYIIECTBYIOT Hay4dHbIE
MCCJIeI0BAHUS, CBSI3aHHBIE C MOHATHEM M KAaHPOM CKa3KU, HO JIMHTBOKYJIbTYpPHbIE
OCOOEHHOCTH KOHIIETITOB BOJIIIEOHBIX CKAa30K aHTJIMHUCKOIO U Y30€KCKOTO SI3BIKOB
€lIE HE N3Y4aJIUCh.

CBsi3b TeMbl JAUCCEPTALMOHHOIO0 MCCJIEAOBAHUS C IUIAHAMHM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEJBbCKUX Pa0oT BbICIIEr0 Y4eOHOIro 3aBeJeHHs, Ile BbINOJHEHA
auccepraums. JlaHHoe JAMCCEpTAllMOHHOE  HUCCJIEJIOBAHME TMPOBOAMUTCS B
COOTBETCTBMM C IIJJAHOM HAyYHO-UCCIENOBAaTEIbCKUX paboT Y30eKCKoro
roCyJapCTBEHHOI'O YHHBEPCUTETAa MHUPOBBIX S3BIKOB BBIMOJHEHHOTO B paMKax
Hay4dHO-TIpakTHdeckoro mpoekra Nell-245/11 “HayuHo-uccinegoBaTelibCKue,
HAy4YHO-TBOpYECKHUE PabOThI, MPOBOJUMBIE CPEIU JIOKTOPAHTOB, COMCKAaTEelel u
CTYZIEHTOB” Ha TEMY “AKTyaJIbHbIE BOIIPOCHI COBPEMEHHOTI'O SI3bIKO3HAHUSA .

Heab uccjienoBaHusi - BBISBUTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUUECKHE OCOOCHHOCTH
KOHIIETTA «HUCIbITAHUE- YCIOBUE» B aHTIMHUCKUX U Y30€KCKHX HApPOJHBIX CKa3Kax
B CPaBHUTEIHHOM ACTIEKTE.

3aaum ucciae0BaHUA:

PacKpBITh JIMHTBOKYJIBTYpPHbIE OCOOEHHOCTH W3YYEHHUS HApOJHBIX CKa30K B
JIMHTBUCTHKE;

UCCJEeOBAaTh  CTWJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTHM  BOJIIEOHBIX CKAa30K B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

BOJINCOHBIX CKa30k // Pycckas BommeOHas ckaska. — M., 1992, —120 c.; Bycmaes ®.1. Ucropuueckue odepku
pyCcCcKoil HapoTHOM CIOBECHOCTH U uckKyccTBa. — M., 1978. —150 c.; IIemun A.H. UcTopus pycckoit mutepaTypsl. —
M.: CII6., 1893. T. 1. —289 c.; Jluxauer JI.C. IlosTHka ApeBHepycckoi mmtepatypel. — M., 1979. —-90 c.;
ITomepanneBa 3.B. HexoTtopsie 0co0OCHHOCTH pycckoii mopedopMeHHOM ckasku. — M., 1956. —153 c.; JlackaBiiera
E.}O. JINHTBOKYIBTYpOJIOTHYECKUE XapPAKTEPUCTHKH PYCCKOM W HEMEIIKON HapoaHO! cka3ku: Jluc. ... kau. ¢uio.
Hayk. —Kpacnomap, 2001. —174 c.; Harumxun JI. Cka3ka u xu3Hb. Ilucema o ckazke. — M., 1957. —120 c;
Bonkonas T.B. CTpyKTypHO-THIIONOTHYECKHE U JICKCHKO-CEMAHTHYECKHE TapaMeTphl JUTEPaTypHOH ckasku JIx.
PoynuHr 1 pecypcbl Ux nepeiaun Ha pycCKuii 1 HeMenkui si3biku: Juc.... kaun. ¢umon. Hayk. —Kpacuoznap, 2006. —
198 c.; Kopenosa K.E. BonmieOnsiit Mup / Pycckas BosmmeOHast ckaska: AHTonorus. —M., 1992, —189 c.; Pomusny
H. Tpanmuruonnsie Gopmynsl ckasku. — M., 1974. —140 c.; [1labanoBa E.B. CemaHTHKa U (YHKIIUH SI3BIKOBBIX
CPE/CTB BBIPAXKCHHS MOJATBHBIX KATETOPUH MpHKa3a, MPOCKObI, COBETA B TEKCTE (PPAHILY3CKOW HAPOJHON CKA3KH:
Huc. ... xaun. ¢wmon. Hayk. — Mocksa, 2000. — 130 c.; [lleBuyk C.B. CeMaHTHKO-CHHTaKCHYCCKas CTPYKTypa
CJIOXKHOIMOIYMHEHHBIX TPEVIOKEHUH ¢ MPUIATOYHBIMA BPEMEHHBIMH B YKPaWHCKOW HapogHOW ckaske: Jluc. ...
kaHa. ¢wron. Hayk. — Kues, 1990. — 156 c.; bakanosa A.B. OcoOeHHOCTH SI3BIKa MCIAHCKMX HApPOIHBIX CKA30K:
Huc. ... xaun. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2006. — 250 c.; BypaeBa T.B. SI3bIK KaJIMBIIKMX HapOJHBIX CKa3oK (Ha
Matepuaie «Kanmeiikux ckazok» . M. Pamctenra): Astoped. auc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — Dmucta, 2006. — 24 c.;
Onoesa JI.B. JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKAE M KOTHHUTHUBHBIC ACIEKTHl W3YUCHHS s3bIKAa BOMIICOHON CKasku (Ha
MaTepHuaJie aHTIMHACKOTO U PyCCKOTO SI3BIKOB): ABTOped. HC. ... KaHa. ¢puioi. Hayk. — KpacHomap, 2007. — 21 c.
3! Dundes, A. On game morphology: a study of the structure of non-verbal folklore [Text] / A. Dundes // Analytic
essays in folklore. — The Hague,1979. —P. 80-89.; Levi-Strauss, C.Structure and form: reflections on a work by
Vladimir Propp [Text] / C. Levi-Strauss //Structural Anthropology. Un-ty of Chicago Press, 1983. —P. 115-145.;
Levorato, A. Language and Gender in the Fairy Tale Tradition: A Linguistic Analysis of Old and New Story-telling
[Text] / A. Levorato. — Hardcover: Palgrave Macmillan, 2003. —248 p.; Declerck, T., Lendvai, P. Linguistic and
Semantic Representation of the Thompson’s Motif-Index of Folk-Literature [Text] / T. Declerck, P. Lendvai // S.
Gradmann, F. Borri, C. Meghini, H. Schuldt (eds.) Research and Advanced Technology for Digital Libraries.
International Conference on Theory and Practice of Digital Libraries, TPDL (September 26-28, 2011), Proceedings.
— Berlin:Germany. — P. 151-158.; Tolkien J.R.R. Tree and Leaf. Including the Poem of Mythopoeia. L., 2001. 55 p.
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aHAIM3UPOBATh JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE CPEACTBA BOJIIEOHBIX CKAa30K B
AHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

BBISIBUTD JINHIBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH KOHIIENTA “UCIbITAaHUE -yCIOBUE™
B BOJIIIEOHBIX CKa3KaX aHTJIMMCKOTO U Y30€KCKOTO S3BIKOB;

O0bekTOM JHCCEPTANMOHHOIO HCCJEAOBAHMSA  SIBISIFOTCS  KOHLEHT
“UcIpITaHUE -yCIIOBUE” B BOJIIEOHBIX CKa3KaxX aHTIMICKOTO U Y30€KCKOTO SA3bIKOB

IIpeameromM aMCCEPTALMOHHOIO HCCIEIOBAHMA CUUTACTCS  PACKPBITHE
JUHTBOKYJIBTYPHBIX ~ OCOOEGHHOCTEH  KOHLENTa  “HCHUTaHHe-yCJIOBUE” B
BOJIIIEOHBIX CKA3KaX aHTJIMACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB.

Mertoasl wuccieaoBanusi. B mpouecce wuccienoBaHus HCIOJIB30BaHbI
METOAbl  CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO,  JIECKPUNTUBHOIO,  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKOI0 ¥ KOHLIENITYaJIbHOI'0 aHaJIN3a.

Hay4yHnasi HOBH3HA HCC/IeJOBAHMA:

000CHOBaHO, YTO >KaHPOBO-CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH CKA30K, OTIMYUE
CKa30K OT JPYTUX JIMTEPATypHBIX *KaHPOB, BUJbI BOJNIIEOHBIX CKA30K, TaKUE Kak
HapoJIHbIe, OBITOBBIC, 3BE€PUHBIC, TPUKIIOYEHUECKUE, UCTOPUKO-TUTEPATYPHBIE, X
CO3JJaHHE B HApPOJHOM CTWJE, IPOSBICHHE CTUJIMCTUYECKUX W HAUMOHAJIbHBIN
MEHTAJIUTET, TAKUE KAK HAIMYKME PA3JIMYHBIX CTUIUCTUYECKUX CPEACTB, SI3bIKOBBIX
U KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, TAKMX KaK OTpakeHue o0pasa >KU3HU HApo/a;

JI0Ka3aHO, YTO OOOCHOBAaHO TEKCTOOOPa3yIollMe KOMIOHEHTHI BOJIIEOHBIX
CKa30K Ha aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX, METO/bl CIIOBOOOPA30BAHUS U UTPbI
CIOB B S3bIKE CKa30K, npedukcel, cybduxcel u npuemMbl 00pa3oBaHUA
o01IeynOTPeOUTENbHON JIEKCUKHU, JBOWHBIE M IMOBTOPHBIE NMPUEMBI, HEOOBIYHBIE
M3BECTHBIC UMEHA, BOJIIEOHBIE HA OCHOBE JIEKCUKH -CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH,
TaKue KaK OTPAKEHUE XAPAKTEPUCTUK NIEPCOHAKEN CKA30K;

OTIPEJIEJICHO, YTO KOHUENT «MCIbITAHNE-YCIIOBUS» B AaHTJIMUCKUX U Y30EKCKUX
BOJIIIEOHBIX CKa3KaX OCHOBBIBAETCS Ha KaTeropusx MWCHBITYIOIIBIA U
HCIBITYEMOT'O, B KOTOPBIX HUCIBITYEMbIA — TJIABHBIA I'€pOM, a MCHBITYIOLIUNA —
OTPULATENbHBIA WJIM TIOJNOXKUTENbHBI 00pa3, a 3HAauYeHHE «HUCIIBITAHUS»
3aKJIIOYAaeTCsl B TOM, YTO OHO OCYIIECTBISIETCS 4Yepe3 OOBEKT HCIBbITAaHUE C
YYaCTUEM HCHBITYIOIIETO M UCIBITYEMOTO JIMLA, B KOTOPOM JOKa3bIBAIOTCS
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE aCHEKThl, TAKHE KaK TOT (paKT, YTO UCIBITYEMbIH repoi
OyneTr nmoOeauTeneM U TOCTUTHET CBOEH LM TpoHa, OoraTcTBa Wid JH00BU;

000CHOBaHO, 4TO KiacCU(pUKAIMS JIEKCUKO-TEMAaTHUYECKUX TPYII KOHIENTa
«BOJNIIEOCTBO» B AHIIIMHCKUX M Y30€KCKMX BOJIIIECOHBIX CKa3KaX, a TaKxKe
Kjaccuukanusi JIGKCUKO-TEMAaTHYEeCKUX TPyNI  BOJIIEOHBIX NPEIMETOB B
AHTJIMACKUX BOJIIEOHBIX CKa3Kax, a TaKkKe HaIMOHAJIbHO-CIeIU(PUIECKUX
€ANHUI], 0003HAYAIOIIUX B OOJbLIECH CTENEHU >KUIUIIHBIE YCIOBUS , (JIOpHI U
(bayHbl B aHIIIMICKUX BOJIIECOHBIX CKa3KaX, a B y30€KCKHX BOJILEOHBIX CKa3Kax
JIOKa3aHbl SA3BIKOBbIE M KYJIbTypHbIE OCOOCHHOCTH, TaKHe KakK HaJludue
HAIMOHAIBHBIX CTIEIM(PUUECKUX €TUHUL, MPEICTABISIOMUX O0Jbllee KOTUUYECTBO
OJIEK]Ibl ¥l TPOJTYKTOB MU TAHUS.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaTbl HCCJIEAOBAHNSA:

32



pa3paboTaHbl TMPAKTUYECKUE TMPEIOKECHUS M PEKOMEHJAINU, PaCKpPHITHE
JUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKUX OCOOCHHOCTEH CKa30YHBIX KOHIIENITOB B aHTJIMMCKOM
U y30€KCKOM S3bIKaX MOXET TIOCIYXUTh HWCTOYHUKOM JUJISl JTaJIbHEHIINX
HUCCICIOBAHMM;

JI0OKa3aHbl THUIOJOTHYECKUE U JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMYECKUE OCOOCHHOCTHU
CKa30K Ha aHIJIMHCKOM W y30€KCKOM  SI3bIKaX, YCOBEPIICHCTBOBAHBI
aApXETUIINYECKOE MPOCTPAHCTBO U CEMAHTUUYECKHUE MapaMeTPhl CKa30K.

JlocTOBEpHOCTL  pe3yJibTATOB  HMCCJIAEJOBAHUA  OCHOBBIBAETCS  Ha
HCIIOJIB3YEMbIX B pa00Te HAYUYHBIX MOAXOJaX, METOJaX, TCOPETUUCCKUX JaHHBIX,
MOJYYEHHBIX U3 JJOCTOBEPHBIX UCTOUHUKOB, MTPAKTUYECKUX MPUMEPAX U aHAIM3AX
Ha (HaKTOJOTHUECKU-aHAIUTUUYECKUX S3BIKOBBIX MaTepualiax, HUCIOJb30BAHUM B
paboTe COBPEMEHHBIX METOJIOB HCCIICIOBAHMS, MAaTEPUATIOB PECIyOJUKAHCKUX U
MEXKIYHAPOIHBIX HAyYHO-METOAUYECKUX, HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpeHIUH,
cOOpHUKOB, kypHaioB mo mnepeuHio BAK PecnyOnuku VY30ekuctan u craTew,
OmnmyOJUKOBaHHBIX B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX JKypHajgaX, OOBSICHACTCS TEM, 4YTO
BBIBOJIbI, TIPEJIOKEHUSI W PEKOMEHAAIMK OBLIM peaJu30BaHbl Ha IMPAKTHUKE, a
MOJTyY€HHBIE PE3YIbTaThl 0I00PEHBI YIIOJTHOMOYEHHBIMU OpraHU3aIUSIMHU.

Hayuynass m mnpakTrudeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB HCCJAEI0BAHUS
HayuHasi 3Ha4YUMOCTBH PE3yJbTATOB HMCCIECAOBAHUS ONMPEAECTAECTCS TEM, YTO OHHU
MOTYT  CIIYXKHUT TIPH COCTaBJIECHHUU TEOPETUYECKUX MCTOUYHUKOB, YUYEOHHKOB,
y4eOHBIX TOCOOMI 10 JUTEepaTypHOM HOpMe, 10 (HOHETHKE, JIEKCHUKOJIOTHUH,
IrpaMMaTUKH, TEPEBOJOBEACHUE AaHTJIMMCKOTO W y30€KCKOro  S3bIKOB, B
COBEpILICHCTBOBAHUM MPSIMBIX M aJCKBATHBIX IE€PEBOJIOB XYJI0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB AHTJIMMCKOTO 53bIKa HAa y30€KCKHU SI3bIK U B TOM, YTO OHU MOTYT OBITh
WCMOJIb30BaHbl B KauyeCTBE HCTOYHMKA MCCIEIOBAHUS JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
O0COOCHHOCTEH Ha MPUMEPE Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB.

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTh PE3YyJIbTATOB HCCIICAOBAHUS OINPEICIICTCS TEM,
YTO MaTE€pUalibl M 3aKJIIOYCHUS TUCCEPTALMU MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B KAUECTBE
HMCTOYHUKA B M3YYEHUU JUCHMIUIMH TaKUX KaK, JUHTBUCTHKA, JEKCUKOTpadus,
TEOpHUsl TepeBoJia U TMpaKTUKa TepeBoja, MpU H3yuYeHHH ((PaKyJIbTaTUBHBIX)
MPEAMETOB, TaKUX KaK JIMHTBOKYJBTYpOJIOTHS, B pa3pabOTKe CEMHUHAPCKHUX
3aHATUHN, B CO3/IaHUU YYEOHBIX TOCOOUM M METOMUECKUX PEKOMEH IAIIH.

BHenpenue pe3yabTaToB ucciaeaoBanns. Ha oCHOBe HaydHBIX Pe3yJIbTaTOB
O JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX KOHIENTa ‘“‘UCIbITAaHUE-yCIOBUE” B
BOJIIICOHBIX CKa3KaX aHTJIMUCKUX U Y30€KCKHUX S3bIKOB:

KAHPOBO-CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH CKAa30K, OTJIUYHE CKA30K OT JPYTHUX
JUTEpPaTypHBIX JKAaHPOB, BHUJBI BOJIIEOHBIX CKa30K, TaKWE KaK HapOIHBIC,
OBITOBBIE, 3BEPUHBIC, TPUKIIOUCHUECKNE, HCTOPUKO-TUTEPATypHBIC, UX CO3/IaHHE B
HApOJHOM CTHWJIE, MPOSIBIICHUE CTHJIMCTUYECKUX U HAIMOHAIBHBIA MEHTAJIUTET,
TaKW€ KaK HAIMYME PA3IUYHBIX CTUIMCTUYECKUX CPEACTB, U3 BBIBOJIOB O
SI3LIKOBBIX W KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTSX, TaKUX KaK OTpaKeHHe oOpasza >KU3HU
Hapoaa wucnonb3oBaiics B Project N598340-EPP-12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP
University Cooperation Framework for Knowledge Transfer in Central Asia and
China (UNICAC) mporpamme B HamuoHanbHOM yHUBEpCHUTETE Y30€KHCTaHa
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uMeHn Mup3o ViyrOeka (cmpaBka MuHUCTEpPCTBA BBICIIETO U CPEAHETO
cnenuanbHoro ooOpazoBanusi Ne 04/44-2796 ot 03.06.2021). B pesynbrate
XYJ0’)KECTBEHHbIE TEKCTBI CIY>)KHJIM [JIsl MEepeBoja KaTajoroB U PYKOBOJCTB C
aHTJIMHACKOrO Ha y30€KCKUH S3bIK;

TexcrooOpa3zytone KOMIOHEHTHI BOJIIEOHBIX CKa30K Ha AHIJIMMUCKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX, MPUEMBI CIOBOOOPA30BaHUS M UTPHI CIOB B S3bIKE CKA30K,
npeduxcel, cyhUKCh U npueMbl 00pa3oBaHUs OOIICYOTPEOUTETHLHON JTEKCUKH,
JBOIHBIE W MOBTOPHBIE NMPHUEMbI, HEOOBIYHbIE M3BECTHBIE MMEHA, BOJIICOHbBIE M3
3aKJIIOYEHUH O JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE TMPU3HAKU, TaKue KaK OTpaKeHUe
0COOEHHOCTEM MepcoHaXkel cka3ok HUcIoiab3oBaHa B npoekte [13-201709134
«CoBpemennbii moaxoq opmbl U MPUHLIMIBI OLUEHUBAHUS KauyecTBa OOyUECHHMS
aHTJIMICKOMY $s3BIKY B cdepe duionorun» npoenaeHHoro B 2017-2019 romax B
HanuonanbHoM yHuBepcutere Y30ekucrana umeHn Mwupso YiyrOeka (cnpaBka
MuHucTepcTBa BBICIIETO U CPEIHEro crenuranbHoro oopazosanus Ne 04/11-2798
ot 03.06.2021). B pe3ynbTaTe mpencTaBICHHbIE MaTepHUasbl SBISETCS OCHOBOM
JUISL  BBISIBJIGHUS CHEUU(UKH TPUEMOB HCIOJb30BAHUS JTUCKYPCUBHBIX U
CTWJIUCTUYECKUX  CPEACTB  MOJ  BIUSHUEM  HWHTEPIMHIBUCTUYECKUX U
HKCTPAIIMHTBUCTHYECKHUX (DAKTOPOB MU 00YUYEHUH UHOCTPAHHOMY SI3BIKY;

KoHuenTt «ucneITaHue-yciaoBUe» B AHMVIMHUCKUX U y30€KCKUX BOJIIEOHBIX
CKa3Kax 0a3upyercs Ha KaTerOpHsiX HCHBITYEIIEr0 W HCIBITYyeMOro, B KOTOPBIX
HCIBITYEMBII — TJIABHBIA TE€POW, a UCHBITYCIIMM — OTPULIATEIbHBIN WIIN
MOJIOKUTENIbHBINA 00pa3, a 3HaUECHUE «HMCTBITAHUE » PEATU3YETCS Yepe3 UCTIbITAaHUS
O00BEKT C y4aCTUEM HMCHBITYCIINA U UCTIBITYEMOTO, B KOTOPOM UCHBITYEMBII repoit
Oyner moOenuTeneM M JIOCTUTHET CBOEW LEIu TpoHa, OoraTcTBa WM JIIOOBH W3
BBIBOJIOB, CBSI3aHHBIX C JIGKCHKO-CeMaHTHUYeCKMMH acrekramu. -YK-OIIIIKA2 -
CBHE-SP-ERASMUS+CBHE IMEP: wucnoap3oBaHO B  HWHHOBAIIMOHHOM
UCCJIEeIOBATEILCKOM  MpoekTe  «MojepHu3anuss ¢ UHTEpHAMOHAIU3AIUS
MIPOLIECCOB CUCTEMBI BhICIIETo oOpazoBanus B Y30ekucrtane» (Nel316/30-02-01 ot
18 wmrona 2021 rogma CaMapkaHACKOrO TOCYAapCTBEHHOIO  HMHCTUTYTa
uHocTpaHHbIX CHpaBOYHUK MO fA3bIKaMm). B pesynbrare ypanock pa3zpaboraTh
METOJMYECKHE TMOCOOUs, CO3JaHHbIE C IIeJIbI0 TOBBIIICHUS SI3bIKOBBIX U
KOMMYHUKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH yuduTeNed, paclIMpeHuss UX 3HAHUM B 00J1aCcTH
KPOCCIIMHTBUCTUKU U TE€PEBOJIOBENICHUS, YCUJICHUS W HHTEpHAMOHAIU3AIUU
npolecca 00pa3oBaTeIbHON CUCTEMBI;

Krnaccudukanus 1eKCHKO-TEMaTUYECKUX T'PYIIT KOHIIETTa «BOJIIEOCTBO» B
AQHTJIMACKUX W Y30€KCKMX BOJIIEOHBIX CKa3KkaXx M KilacCU(PUKALMS JIEKCHUKO-
TEMaTUYECKUX TPYNN Maru4eckux TMpeAMEeTOB, a TaKke HalMOHAJIbHO-
cnenuUYECKUX €IUHUL, O0003HAYaIMX B OOJbIIEH CTENEHU >KUJIHUIIHbIE
yciioBus, Gyiopy 1 payHy B aHIVIMICKOM SI3bIKE BOJIIEOHBIX CKA30K, a B Y30€KCKHX
BOJIIEOHBIX CKa3Kkax M M3 BBIBOJOB, CBA3AHHBIX C  S3BIKOBBIMU U
KyJIbTYPOJIOTHYECKUMHU OCOOEHHOCTSIMH, TAKUMHU KaK HaJIMYMe HalMOHAIBHO-
cnenupUYecKux eIuHUIl, 0003HAYaIOIMX B OONbIIEH CTeNeH! oAexay, nuiry, U-
204-4-5 «MHpopMallMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUU CHEHAIbHOCTU
AHTJIMHACKUM SI3BIK TpeAMeTam», poBoauMas B CaMapKaHJICKOM roCcyJapCTBEHHOM
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WHCTUTYTE€ WHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B 2011-2014 ronmax, Obuta HcCMoNb30BaHA B
WHHOBAallMOHHOM TIpoekTe Ha TeMmy «Co3naHue BHUPTYalbHBIX PpECYpcoOB U
BHEJpeHWe UX B YuyeOHbIA mpouecc» (ucxoaueiii Homep 1321/30-02-01
CamapkaHACKUN rocyJapCTBEHHbIM MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB OT 19 HIOHS
2021 roma). B pesynbrare OBLT CO3/MaH KaTajor, HAMpaBJIEHHBIM Ha pa3BUTHE
KOMMYHUKATHUBHBIX U TTO3HABATEIbHBIX HABBIKOB YUaIlIUXCS;

Knaccudukanus neKCHKO-TEMaTUYECKUX T'PYIIT KOHIIENTa «BOJIIIEOCTBO» B
AHTJIMHACKHUX U y30€KCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KaX, a TAKKe KIacCU(pUKALIMS JIEKCUKO-
TEMaTUYECKUX TPYII BOJIIEOHBIX IPEIMETOB B aHTJIMUCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KaXx,
a TaKkKe HalMOHAJbHO-CIEIU(PUYECKUX €IMHMI, 0003HAuYaIIUX B OOJIbIICH
CTENEHU >KWIMIIHbIE YCIOBHs, (uopbl M (ayHbl B AHMVIMHCKUX BOJIIEOHBIX
CKa3Kax, a B Y30EKCKHMX BOJIIICOHBIX CKa3KaX M M3 BBIBOJIOB O SI3BIKOBBIX H
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX, TaKMX KaK HaJIU4YUe HAIMOHAJIbHO-CHEeU(UYECKUX
€ANHUI], 0003HAYAIOIIUX HAIMOHAJIBHYIO OJNIEXKIYy, €1y M HCIOJb30BAHO MPHU
MOATrOTOBKE ciieHapueB nporpammbl «Kanb I'aBxapu» (ucxoanoe Ne 01-14-947 ot
3 wuronsa 2021 roma HamwmonanpHOUM Tenepamnokommnanuu Y30ekucrana). B
pe3ynbTaTe yaaloch YIYUYIIMTh CIIEHApUU mepenad «3ApaBcTBY Y30eKHCTaHy,
«Mxon Maxcynm», «Mb6partra €rpunran ymp» u «Kanb® ['aBxapu» Tenexanana
«Y30€KHCTOH.

AnpoGanus  pe3yJbTATOB  HCCIeA0BaHMs.  Pe3ynpTrarel  TaHHOTO
UCCJIEeIOBaHMs anmpoOupoBaHbl Ha 6 MEXIYHAPOAHBIX W 3 pecrnyOIMKaHCKUX
HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIUAX.

I[Myoaukanus pe3yjbTaToB McceqoBaHusi. Becero mo teme mguccepranuu
onyonukoBaHO 16 HayuyHbIX padoT, B ToM uucie 1 xypuaire SCOPUS Indexed, 6
HAay4HbIX CTaTel B HAy4YHBIX JKypHajgaX, pEKOMEHJOBAHHBIX Briciiei
aTTecTallMOHHOM komuccued PecnyOnuku VY30ekucran st MyOJIMKaIuu
OCHOBHBIX pe3yJbTaTOB JOKTOPCKUX JAMCCEpPTalUMi, B TOM 4ucie 4 B 3apyOeKHBIX
1 3 B peciyOJIMKaHCKUX HAYYHBIX )KypHajax.

Ctpykrypa u 00bem auccepranuu. CojpepxaHue auccepTallu COCTOUT
U3 BBEJCHUS, TPEX IJ1aB, 3aKIIOUECHUS, CIIMCKA MCIOJIb30BAHHOW JIUTEPATyPHI.
OcHoBHOM 00BEM AuccepTalu cocTapiseT 144 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPKAHME JJUCCEPTALIUU

Bo BBemeHun OOOCHOBBIBACTCS aKTYallbHOCTb TEMbI HCCIICIOBAHUS, €€
COOTBETCTBUE IIPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM pAa3BUTHS HAyKH PECITyOJIMKH,
npeacTaBieH o0030p 3apyOekKHBIX HCCIEIOBAHUM II0 TEeME JHCCEPTaIluH,
OCBEIIAETCs CTETNEeHb M3YYEHHOCTU MPOOJIeMBbl, (POPMYIUPYIOTCS 1IEeTb U 3a/lauu,
YKa3bIBAKOTCSI OCHOBHBIE METO/IbI MCCIIENOBAHUS, ONPEACIIAIOTCS HayYHasi HOBU3HA
Y NPAKTUYECKHUE PE3YNbTAThl UCCIEAOBAHUS, NMPUBOLATCSA JTAaHHBIE O BHEIAPEHHH,
arpoOan U OMyOJUKOBAaHUU PE3yJIbTATOB HCCIEIOBAaHMS, €r0 CTPYKType U
o0BeMme.

B niepBoii riaBe nucceprauuu “JIMHrBOKYJIbTYPOJIOrHYeCKHE 0COOCHHOCTH
H3YYEeHHS] HAPOJHBIX CKAa30K B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKE” W3JIOXKCHBI
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TEOPETHUYECKHE Pa3MBIIUICHHS, OTHOCUTEIIFHO (JOPMUPOBAHNHU CKA30K B Ka4eCTBE
CaMOCTOSITETLHOTO JIUTEPATYpHOTO JKaHpPa B HCTOPUHU (POIBKIOpA, TOHSITHS
CKa3KH, JIMHTBOKYJbTYpHBIX  OCOOCHHOCTEH  JKaHpa  CKasku, (opMyl,
GOopMUPYIOITNX  CIOKET BOJIICOHOW CKasKW, BepOajau3alyl BpPEeMEHH B
BOJIIICOHBIX CKa3KaX M CHUCTEMBI IEPCOHAXEH B CKa3kax Ha aHTJIMHACKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX.

W3BecTHO, 4TO (OJIBKIOpP B TEUCHHE BEKOB Yepe3 KYJIbTYpHYIO IETh CIYXKHUT
CBSI3YIOIIMM MOCTOM Hapon0B. DOIBKIOp CTAHOBUTCS CBOEOOpa3HBIM (UIBTPOM
MHU(POJIIOTUYECKUX COOBITHI BCETro 00IIecTBa 3EMHOTO Imapa, co3maéT oliue,
YHHUBEpCAIbHBIE, TYMaHUCTHUECKH Ba)KHBIC M JKU3HCHHBIC CIOXKETHI JIJIsl BCEX U B
HEM 3aJeHCTBOBAaHBI MPOIECCH TIOCTOSTHHOTO Pa3BUTHs, OOOTallleHus U
oOHoBnenus. TepmuH “donbkiaop” (aHTI.(QOJIK-HAPO, JIOpPEe — 3HAHUE, MYAPOCTD)
BBeEH B HayKy B 1846 rogy anrnmiickum y4€HeiM Y. K. TomcoMm. @oibknop —
ATO YCTHOE HAapOJHOE TOATHYECKOE TBOPYECTBO, T.€. CUMUTACTCS JIUTEPATYPHBIM
NPOU3BECHUEM,  BKIIOUAIONIMM  Pa3HBIX  JKAaHPOB  HApPOJHOTO  yCTHOTO
JIUTEPATYpHOro TBOpuecTBa’’. B y30€KCKOM JIMTEPATypOBEIYECTBE TEPMHUHBI
“honpkiiop” win “y30eKckuil GoNbKIOp” CBSA3aHBI ¢ XpecToMaThel “Y30eKcKui
dbonwkiop”, uzgannoi B 1939 rony Xoau 3apudom.

Cka3ka — OJUH W3 OCHOBHBIX JKaHPOB YCTHOT'O HApOJHOTO (OJIBKIOPHOTO
TBOPYECTBA, MPO3aMYECKOe  JIUTEPATypHOE  MPOU3BEACHHE  BOJIIECOHOTO,
MPUKIIFOUEHYECKOTO WU TIOBCETHEBHOTO XapaKTepa, HalpaBlIeHHOe Ha MH(], B
OCHOBHOM Ha (aHTacTUKy>>. B Cuily HEZOCTATOYHON HM3YYEHHOCTH B HAyKe
BOTIPOCA CKa3KU U €€ JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW B KiIacCH(UKAIMU KaHpa
(bOTBKIOPUCTHKY CKa3Ka HAOMIOJAETCsl OTKIIOHCHHUS OT JINTEPATypPHBIX HOPM WIIH B
HOpMax MIPOUCXO/IST WU3MCHEHUSI. Ananms CUHTarMaTHYECKHUX "
napagurMaTHdecKuX  3aKOHOMEPHOCTEW  CKa3KH,  CACNIaHHBIA  YYEHBIMHU
muarBuctaMu J.M. Menetunckum®t u B.SI. Tlponm® mo3BonseT onpeneianThb
CTPYKTYpPY MOTHBOB CKa3KH M UX OOMIHOCTh. CKa3Kd B KaXAyIO HOBYIO SIOXY
o0oramarTcsi HOBBIM CMBICJIOM M MPHOOPETAIOT 3HAUYCHHE, MOJAO0HOE JMOXe U
MPOCTPAHCTBY, Yepe3 HUX M3ydaeTcs (GOPMUPOBAHHE M Pa3BUTHE YEIOBEUECKOTO
MBIIUICHAS U HAOMI0JaeTCsl €€ CKphITasi, BHyTPEHHSISI CTPYKTYpa.

Cka3ka H300pakaeTcsi CHEMUATBHBIMH JIMHIBUCTHUYECKUMH CpPEICTBaMH,
UMEET CBOEOOpa3HbI MeTas3bIK. SI3BIK CKa3KM OTJIMYACTCS CIEHUATbHBIMU
YCTOMYMBBIMU  BBIPOKCHUSAMH, KIWIIE M (Ppa3eosorHuecKuMu  eIUHUIIAMHU.
JIMHTBHCTAMU KOHIIETIT CKa3KW WHTEPIPETHPYETCs Mo-pazHoMy. B wacTHOCTH, B
cBoéM uccienoBannu M.M. XKypaeBa, cuutaer, 9To B KOTHUTUBHOUN JTMHTBUCTUKE
KOHIIETIT “‘CKa3Ka’ MPEeKIe BCETO SBISCTCS MEHTAIBHON €TUHUIION, BRIpasKaroIIei
UCTOYHUKA WH(OPMAINHU, MPOSBIIEMON B 3HAHWSIX W OmNbITax jroaei. C Touku
3peHUs] KOTHUTMBHON CEMaHTHKU HW3Yy4Y€HAa CMBICIOBas MPUPOJa W OTHOIICHHE

32 Introduction to Folflore. London, 2008. P.7

33 JlurepaTypHbIii SHIMKIONEAMYECKUH crioBaph. —M., 1987, —383c.

34 MenetunckuilE. M. 3apy0exHble UCCIIEI0BAHMSA TI0 CEMUOTHKE (obKiopa. — M., 1985.-170 c.
35 IponnB.51. ®onbkiop U AeHCTBHTENLHOCTE. —M., 1978, -216 c.
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(1)0pr1 CKa3KH. HOI[XOI[ K CKa3Ke OBLI KaK B KaueCTBE KOHIICIITa, TaK 1 B KA4CCTBC

CII0BA ¥ aHAIN3UPOBATIOCH CMBICIIOBOE OTHOLIEHHE MEKIY HUMH C.

HabGnronatorcst paznuyaroniuecs aclekThl NMPU OTPAKEHUH MHUpPa CKAa3KOK B
aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX. JSI3bIK CKa3KM Ha AaHIJIMHCKOM S3bIKE
KJIaCCU(DUIMPYIOTCS 3aMEHOM BOJIICOHUKOB APYTMMHU T€pOsiMU, B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB )KUBOTHBIE UTPAIOT CBOIO POJib. JlaHHWI METOM, B YaCTHOCTH, XapaKTEPEH
U I y30€KCKUX CKa3oK. B ckaskax ¢ BommeOcTBaMH HabIOmaeTCs
BepOaIM3aIs BpeMEHH U OHA pacCMAaTPUBAETCS KaK YETBEPTAsk Mepa U CUUTACTCS
aHU30TponuYecKuM. BpemenHas BepOanu3anus B CKa3zkaxX OOBIUHO pealiu3yeTcs
IIPY TIOMOIIH JIEKCEM, Ha3bIBAIOIIMX BpEMEHHOM oTpe3ok. Hampumep, B y30ekckom
A3BIKE COHUs, OAKUKA, KVH, OU, UWl, 1ax3d, OH, 6aKm, 3aMOH; B CKa3Kax Ha
aHTJIMICKOM sI3bIKE Second, minute, hour, day, month, year, moment.

OpHoii u3 cBoeoOpa3HbIX OCOOEHHOCTEH cka3ok 3amaaa U Boctoka — 31O
repou CKa30K, UMEIOIKE BONIIEOHBIMU, O0KECTBEHHbIE 0OCOOEHHOCTH, KOTOPhIE HE
CYLIECTBYET B pEAJbHOW MXKU3HU. ['€poM CKa30K, BCTpPEHAIOIIHMECS B CKa3Kax
AHTJIMHACKOIO SI3bIKa B Y30€KCKOM f3BIKE, IIMPOKO HE UCIOJIB3YIOTCS U Ja)ke MMEeHa
HEKOTOPBIX MEPCOHAXKEH SBISETCS COBEPIIEHHO “Uy>KOW™ sl y30EKCKOro sI3bIKA.
OTO0 cuuTaeTrcs OJHMUM M3 OCOOCHHOCTEM aHrIMICKOM cka3ku. [aBHOM
O0COOEHHOCTBIO, XapaKTEepHU3yIOUIeH CHCTEeMY NEepCOHa)Xeh Y30€KCKUX HapOIHBIX
CKa30K, SIBJIIETCS TO, YTO B ITUX CKAa3Kax YKUBOTHBIE BOIUIOLIAIOT YEJIOBEUYECKHUE
KauecTBa, TFOBOPSAT KaK JIOJW, BEAyT TUIMYHBIA A1 4YeloBeka o0Opa3 >KHU3HW,
MTOKA3bIBAIOT BCE JEHUCTBUS, COBEPLIEHHBIE YEIIOBEKOM.

Bropas rnaBa nucceprauuu HaszbiBaeTcs “JIeKCHKO-CEMAHTHYECKHN W
CTHJIMCTHYCCKUI AHAJM3 TEKCTAa HAPOAHBIX CKa30K”. B Hell aHanu3npoBaHbI
COCTaBHbBIE YAaCTH TEKCTa CKa3KH, BhIPA3UTENIbHBIE CPEICTBA CIIOBOOOpPA30OBaHUS U
UTPBl CJIOB KaK aJUIMTEpalMs, PUTM, ACHHIETOH, MOJUCHHIECTOH, WHBEPCUS,
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE TOBTOPHI, aHadopa, snudopa, Meradopa, METOHUMUS,
CUHEK/10Xa, CPAaBHEHUE, JIIUTET, OKCUMOPOH, aHTUTE3a U IPyTHE.

B cka3zkax HaxoguT oOTpaxkeHHe Meradopuueckas KapTMHA MHUpAa U
ONMCBHIBAIOTCS PA3JIUYHBIE SBJICHUS MPUPOABI IOCPEACTBOM CpPaBHEHUH U
conocraBieHuid. J. 0. JlackaBueBa yTBEp:KIAET, YTO CKa3Ka MMEET CBOM SA3BIK
WIM METasA3bIK, KOTOPBIA MO3BOJSET IO-CBOEMY OIUCATH BECH CIOKET CKA3KH® .
SI3BIK CKa30K COCTOUT U3 PA3JIUYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX
1 (pa3eosqOrnYecKux €JAUHMI], XYA0KECTBEHHO-CTHIMCTUYECKUX KpPACOK, U €ro
JIEKCUYECKoe OOraTCTBO CUHMTAETCS OYEHb Ba)KHBIM, U MMEHHO B CKa3KaxX CllOBa
oOpa3yiorcs B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB IOCPEICTBOM aghpukcayuu, TO €cCTh
MeTosoM J00aBlieHHs OKOHYaHus. Bmecte ¢ TeM BcTpedaroTcs W ciyyau

36 YKypaesa M.M. Dpaniys Ba Yy30ek spTaKiapujia MOJALIMK KAaTErOPUSICHHHHI JIAHTBOKOTHUTHMB, MHJLIMIA-
MajaHui xycycusitu: @uionor. ¢aH. 1-pu auce. ... —TomkeHT, 2017. —240 6

37 Jlackasyesa E.JFO. JIMHIBOKYJIbTYpOJNIOTMYECKUE XapaKTEPHUCTUKU PYCCKOM M HeMeIKoi HapoaHoi ckasku: Jluc.
... kaua. ¢uon. Hayk. KpacHomap, 2001
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CIIOBOOOpAa30BaHus MyTeM NpUOaBICHHUS K CIOBY cyghghuxca, npegpukca, Taxxe
HAOMOAIOTCSl  CIydyad CJIOBOOOpAa30BaHMsI MyTeM OO0Opa30BaHUs  CIIOKHBIX,
MTOBTOPSFOIIMUXCSA W JABOWHBIX CJIIOB METOJOM KOMIIO3MIIMH. B 1emsix 000cHOBAThH
ATO MHEHHE, MBI NIPOAHATM3UPOBAIM MOMEHT, KOTJla CJI0Ba B CKa3kax 00pa3yloTcs
MyTeM J100aBJICHUS K CJIOBY NMPUCTABKH:

“On the bed was a princess, a young girl of fifteen or sixteen, whose
untarnished beauty seemed to shine with an unearthly radiance. He approached
in trembling adoration and feel on his knees before her. And so, as the spell had
now been broken, the princess woke...” (“Slepping Beauty ).

B npuBenennom npumepe npeduxc un- B cioBax untarnished w unearthly
UCTIONB30BaH B 00pa30BaHMM HOBOTO CJIOBA, HMMEIOIIETO IPOTHBOIIOIOXKHOE
3HaueHue (tarnished — untarnished / mycxuviii — Apkuil, Henoemopumolii, earthly —
unearthly / ecmecmeeHnnblll- HeecmecmeeHHbIIL).

B y306ekckoit ckaske: “— Bo aowcabo, 6y xamoau cup? — 0ebou-oa,
oeuxmuép ampoguea xapab xyruuoou. Kyéw bomaii 0e6 xoneam skau. Tesnux
ounan Kyu-Ky3unapHu  oaouea coaub, noowlo capouu MmomoHea xauoaoou.”
(“Kenxa bortup”) («Yrto 3a marus?" - ckazajl OH, HEBOJBHO OIJISABIBASICH IO
croponam. ComHile cobupanoch caautbes. OH OBICTPO TOTHAN CTaO0 K HAPCKOMY
nsopiry. («Kenxa bateipy).

“Kamnup 3ympao Oecan yeati KU3UHU KYypeaHu KY3u UYK, Oomeanu YKu UuyK
9Kawn. ¥V xaoed kusznu ypub, xapeab, spmacan Keweaua UwIAmMapkad, Gewopaza
bupnac xam munyaux oOepmac osxan.” (“3ympan Ba Kummar’)*. («Crapyxa
HEHaBHUjela CBOIO mamuyepuily 3ympaa. OHa Owuia OeBYNIKYy, MPOKJIHHAIA €e,
pyrajia ee ¢ yTpa /Ji0 HOYM W He JaBaj OeTHOW JEBYIIKE HU JHS MOKos» (3ympan u
Kummar).

[IpucraBka Ge- B cioBax OeuxTuép (HEeBOJbHO, Oe3 Boiu) U Oeuopa (Oe3
BO3MOXKHOCTH)  O0O3HAaYaeT  MPOTHBOMOJOXKHOCTh  YEro-Tub0,  Haaudue
MIPOTHBOIIOJIOKHOTO Ka4ecTBa WJIM OTCYTCTBHE ATOr'0 KadyecTBa, MacaiaH, mazali-
bemaza, odobli-beodob, ozor-beozor, tob-betob, foyda-befoyda, ma’ni/ma’no -
bema’ni, hush-behush.

B anrmmiickux ckaskax jgoOaBineHue cyp@HUKCOB K CJIOBaM BaKHA IS
0o0pa3oBaHHs CIIOB, BBIPAKAIONIUX pE3yJbTaT, JACWCTBUE WIH COCTOSHUE.
Hampuwmep, -able, -age, -ance, ant, en, -er/-or, -ery, -ess,- ful, -ing, -ion, -ness, -
ment, -ous, -some.

-able - able to be/ do smth or having a certain quality / B 3HaueHun ObITh
CrIOCOOHBIM WJIM B 3HAUYCHUU HMEET OIlpelesieHHoe kadecTBO N+(-able)=Ad;.
Hanpumep,

The king took the gift very graciously, and said he knew not what to give in
return to more valuable and wonderful than the great turnip; so the soldier was
forced to put it into a cart, and drag it home with him.4”

-age A result/ pesynbrar V+(-age)=N Hanpumep,

38 G. Ronald Murphy, “The Owl, The Raven and The Dove” the religious meaning of the Grimms’ Magic Fairy
tales. Oxford University Press — 2000. p.139
39 ¥36eK XaiK spTaKmapi. “YKuTyBun” HAPHET MaTOaa mwkomuit yitn. —Tomkent, 2013. —356.
40 “The turnip” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. P.87.
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“When the time came for the marriage of the king’s son to be held, both of
the false sisters came and tried to ingratiate themselves so as to get a share of
Cinderella’s good fortune*!.”

-ance An action or state/ nefictBue wiu coctosaue V+(-ance)=N Hanpump,

“So saying, he set out and travelled till he came to a mountain, where three
giants were sharing their inheritance; and as they saw him pass, they cried out and
sais, “Little men have sharp wits; he shall divide the inheritance between us*.”

-ant A person / UCTIOJIB3yeTCs B 00pa30BaHUU HM.CYII

V+(-ant)=N “When she heard this she turned pale with rage and envy; and
called to one of her servants and said, “Take Snow-drop away into the wide wood,
that I may never see her more*.”

C nexcuveckoW TOUYKH 3PEHHUs S3BIK AHTIIMHCKUX CKa30K OoraTr CIOBaMH,
oOpa3oBaHHBEIMH criocoOoM addukcammu. Ilpomecc aHammsa s3bIKa  CKa30K
aHTJIMHACKOIO s3bIKa MOKAa3al, YTO MpH 00pa3oBaHUs CJIOB criocoOoM addukcaruu
(mpubaBnenus ad¢ukca), MOBTOpa CJIOB M KOMIIO3ULIMU (MPUOABICHUS CIIOBA)
YYaCTBYIOT YaCTH pPEYd KakK, CYIIECTBUTEIBbHOE, TNpujlaraTelbHOe, TIaro,
npuyacTe W Tpemiord. B To ke Bpemsi HCmonb3oBaHHe adPUKCATUMOHHOTO
METOJIa B aHTJIMKHCKOM SI3BIKE, C OJJHOW CTOPOHBI, MOBBIIIACT MPUBIEKATEITHHOCTh
CIIOB, BBIPQKCHHBIX UYepe3 pa3HbIe CIOBOCOYETAHHUS, a C JPYroill CTOPOHHI,
SBIISIETCS. BAXKHBIM (DAaKTOPOM SKOHOMHH YHOTpPeOJeHHs] CJIOB B aHIJIHMICKOM
S3bIKE, B TOM YHCJIE€ M CKa30K, TO €CTh KaKIbI CyPQPUKC MMEET OmpeaesieHHOe
3Ha4YCHHE B 000MX S3BIKAX.

Taxoke aHaIM3bI KCCIIEIOBAHUS TIOKA3aIM, YTO 00pa30BaHUE CIIOB B CKa3KaX, B
cnocobe oOpa3oBaHHsS HMMEH COOCTBEHHBIX M HapUUATENbHBIX CBOEOOpa3HbIe
UMEHa W KJIWYKH BBIMOJHSAIOT (PYHKIHMIO XapaKTepH3aluu o0pas3a, MOMOTaoT
y3HaTh JUII0 U PACKPHIT XapaKTep U MPOPECCHIO TePOS.

Knaccupuxkanus cnoco00B 00pa3oBaHUs UMEH MEPCOHAKEH

Yepes npoctoie caoBa: 3ympan, Kummar, A&z, Orpudoii, Tyrpubdoii, Kykua,
Yusunoow, Tynkusoi, bypusoii, Onanap, Toxup, 3yxpa, AnnoMuui(ripu 3ToM B
OCHOBHOM WMEHAaMH COOCTBEHHBIMHU CTAHOBSTCS CIIOBA, MEpEHICIIINEe OT WUMEH
HApULIATENBHBIX W TpUJIaraTebHBIX M B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OT WMEHHU
HapUIIATEIPHOTO  oOpasyeTcss  uMsi  cOoOCTBEHHOE ¢ MpuOaBICHUEM
bopMo0Opa3yomuX OKOHYAHUM -4a, -00#, -OH, -BOM, -xOH, -XOH,( TynkuBOH,
BypuBoii)

Yepes ci10KHbIE CJI0BA:

a) Um.cymr. + um.cymr. ot: HyxarnonBoH, Anmoru3 kammup, MacToH kammup,
AvinknonBoH, Kykremup noawmo, Kyn Tapnon, ['ypyrim

b) Um.cym. + mpui-e: Kunuukopa

c) [puin-e + um.cymr: Kusun aes, Capuk aes, Kuzun kanmokua, O3o01auexpa

d) [Ipun-e + npun-e: 3uén 6otup, Kenxa 6otup

41 “The Complete Fairy Tales of Charles Perrault” trans. Neil Philip and Nicoletta Simborowski (New York: Clarion
Books, 1933.
42 “The King of the Golden Mountain” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and
Glasgow. P.103
43 “Snow-drop” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. P.78
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e) Um.cym. + rmaron: Myx6un Tomotap, Mmnmyscanap, JlapéGormap,
KynTtyrmuin

CreneHb o6pa30|3aHm=| urpbol C108 B AHTIMMNCKOM A3blKe

0%

= Annutepaus

= Putm

= ACMHAEeTOH

= [lonMcnHAaeToH
= NHBepcuA

= AHadopa

= 3nudopa

CreneHb O6pa3OBaHMF| nurpbol C108 B y36€KCKOM A3blKE

= Annntepauymsa
=5 Putm
“ ACUHAOETOH

= [lonMcnHAaeToH
= NHBepcuA
= AHadopa

= 3nudopa

Ham ananu3 mokaspiBaeT, 4YTO CTUJIUCTHUYECKHE TIPUEMBbl IIMPOKO
UCIIOJIB3YIOTCS B AHIMVIMMCKUX M Y30€KCKMX CKa3kax. B pe3ynbrare Hamiero
HAOJIOCHUST MBI CTalM CBUAETENIIMH TOTO, YTO OOJBIIMHCTBO CTHJIMCTUYECKHUX
CPEIICTB, UCIIOJIb3YEMbIX B CKa3KaxX JIBYX SI3bIKOB, SIBJISIIOTCS CHHTAaKCHUYECKUMHU
CTWJIUCTUYECKUMH CPEICTBAMH, TO €CThb CTHJIEMAaMH, BBIPAXXEHHBIMH 4Yepe3
CJIOXHBIE MPEIIOKEHUSI.

W3BecTHO, 4TO MaTepualn JUTEPaTypHOro MPOU3BEIECHUS HE MaTepuaibHas
€ANHMIIA, @ CUCTEMAa KYJbTYpHO-HPABCTBEHHBIX O0Opa3oB, T.€. fA3bIK HE S3BIK HE
OCBEIIIA€T BHEIIHEW CTOPOHBI NpEIMEeTa CIOBECHOro o0Opa3a, B OOJIBIIUHCTBE
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CIIy4acB BOCCTAHABJIMBACT €r0 CMBICIOBbIC, MEKACCOLMATUBHBIE OTHOIICHUS.
[ToaTrueckuii 00pa3 COCTOUT U3 PA3NTMUHBIX KOMIIOHEHTOB, TAKUX KaK TEJIECHBIN U
MICUXUYECKUH, COMAaTUYECKUH U JaHIIapTHBINA, 300MOPPHBIA U (HIOPUCTUUECKUH.
Bce 310 mo3BosisieT co3ath Kak HepeadbHbINM CKa30YHBINA CIOKET, HEOOXOIUMBIN
Ipu M300paKEHUU CKA30YHBIX TMEPCOHAXEeH, Tak M HepealbHbId CKa30YHBIN
CIOXKET, HE CYIIECTBYIOIIUA B pPEAJbHOCTU. B s3bIKe CKa30K 3Ty (YHKIHUIO
BBIMIOJIHSAIOT ~ TPONbl  WMJM  JIEKCUYECKHE  XYJA0XKECTBEHHO-U300pa3UTeNIbHbIE
CpeacTBa.

CTeneHb UCNOJ/Ib30BaHUA XyA,0>KEeCTBEHHO-
n306pasuTeNibHbIX CPEACTB B aHIIMACKUX U

y36eKCKnx cKasKax
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B AHTAMACKNI B Y36eKCKuit

CrnenmoBarenbHO, CKa3Ka MPEICTABISIET CO00M OCOOBIM JKaHp SMUYECKOTO
XapakTepa, CBSI3aHHBIA C YCTHBIM WM MUCbMEHHBIM (POJILKJIOPHBIM TBOPYECTBOM.
TekcT, co3maHHBIN NPEUMYIIECTBEHHO B Mpo3andeckoil ¢dopme, OCHOBaH Ha
XYZA0KECTBEHHOU JIUTEPATYPE U OTPAXKAET HALMOHAIBHOE CAMOCO3HAHWE Hapozaa
yepe3 CUCTEMY S3BIKOBBIX CPEACTB, 00pa3oB, XapaKTepoB M TepoeB. PaznuyuHbie
MEPCOHAXKU W TEPCOHAXKU CKA30K OJIMLIETBOPAIOT KYJIBTYPY OIPEIECIEHHOTO
Hapoja. OJTO SPKOE BBIPAKEHHE YHHUKAJIBHOTO JIMHTBOKYJbTYypaJM3Ma B
CMEIINBAIOIIUXCSA A3BIKAX.

B tpetrbeii rnmaBe auccepranmu Ha Temy «Crnemmduka KoOHUeNTa
«BOJIIEOCTBO» M «HUCNBITAHWE-YCJIOBHE» B BOJIIIEOHBIX CKa3KkaxX, 3HAYCHUS
KOHIIENITA B  S3bIKO3HAHWUM,  PACCMOTPEHBI  JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKHE
0COOCHHOCTH M CEMaHTHYECKUM aHaJIU3 KOHIENTa '"BOIIIEOCTBO" U «HUCHBITAaHHUE-

YCIOBHC)H.
B IIOCJIICAHCC ACCATUIICTUC B 007aCcTH A3BIKO3HAHUS OblIa IMpOBCACHA
OobIas HCCIICAOBATCIbCKAA pa60Ta. Korautusnoe HaIIpaBJICHUC,

IICPBOHAYAIIBHO JICTIICC B OCHOBY IICUXOJIOTHH, BCKOPC BOIIJIO BO MHOTHUC obacTu
SA3BIKO3HAHHWA, TAKHUC KaK MCTAJIMHIBHUCTHKA, MCKKYJIbTYPHAsd KOMMYHUKaAIU:A,

TCOpUA AUCKYPCA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHA. I[OCTI/I)KGHI/ISI KOTHUTUBHOM HayYKHW Ha
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YpOBHE TEKCTa BKJIIOYAIOT B ce0s, MpEXIe BCEro, M3y4YeHHE XY0’KECTBEHHOM
JUTEpaTypbl, a TakXKe Mbl MOXEM OTHECTHM UCCIEIOBaHUI TEKCTa CKa3O0K,
ABJIAIONIMXCSA YHUKaIbHEHIIMM oOpa3ioM ¢oiibkiiopa. MoXHO cka3arb, 4TO 3TOT
BU/JI MCCIIEIOBAaHUM, B CBOIO OYEpE/b, MOCITY>KUJI OCHOBOM JJIsi CO3/aHMSI HOBOTO
JMHTBUCTUYECKOTO HAIPaBJICHUS - KOTHUTUBHON CTHIMCTUKU. CleyeT OTMETUTb,
YTO TPAJAULHUOHHBIM METOJ| HMCHOJB30BaJl YHUCTO JIMHTBUCTHYECKHE TEOPUU B
aHanuse auckypca. C TOUKH 3peHUs] KOTHUTUBHOM CTUJIUCTUKH B €€ OCHOBE JIeXkKaT
TEOpUHU, OOBSICHSIONINE S3BIKOBBIE CPEJICTBA C MOMOIIbI0 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP
u npotiecco. [lo uccienoBaHusM yueHbIX MUP Bce OO0JIblI€ BOCIPUHUMAETCS HE B
TEpMUHAX MPEAMETOB U MPOCTPAHCTB, a B TepMuHax coObiTuil. [To muenuro H. /1.
ApPYTIOHOBOM, «OHTOJIOTHSI MPOUCXOISIINX BOKPYT HAC COOBITHI MOJEIUpPYETCs B
BHJIE CHCTEMBI MOHATHH, CTPYKTYPHPOBAHHBIX IO JIEKCUUECKOM MH(popManmm»*.
B kauecTBe OJHOW W3 BBICOKMX OLIEHOK, JAHHBIX KOTHUTHUBHOM JMHIBHCTHKE,
ymecTHO npuBectd MHeHHe XK. DOKOHA: «JIOCTHKEHHE CTOJb BBICOKOTO ycrexa
KOTHUTUBHOM JMHTBUCTHKH, MO-BUAUMOMY, BIEPBBIE CTAJIO CBA3BIBATH HAYKy O
CMBICJI0O00pPa30BaHUU C CBOETO Pa3BUTHUS, HO K S3BIKY, OCTABIIEMYCS C JPEBHUX
BpeMeH. HecMoTps Ha TO, 4TO MOAXOJ K CMBICIY Kak CPeACTBY (OPMUPOBAHUS U
BBIPA)KEHHUS €CTh U B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKE, BCE €€ METOJIbl UCCIEAOBAHUS U
PE3yNbTAThl COBEPILIEHHO HOBBIE.

B 3TOM coBpeMeHHOM HampaBlIEHUU SI3bIKO3HAHUS MPOABUTAIOTCS MPOLIECCHI
KOHIENTyaJIN3al[ui U KaTerOpU3allnH.

[loHsiTHe «KOHIENT», ABIAIONICECS OJHOM U3 OCHOBHBIX KaTEropui
KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKH, HEOJHOKPATHO OIPEACNsIOCh COBPEMEHHBIMU
JIUHTBUCTaMHU.

3.C. KybOpsikoBa cuMTaeT, YTO «KOHIENT — 3TO MEHTalbHasi CTPYKTypa, 3TO
KBaHT WI¥ 00OOLIEHHE 3HAHUM pasHOro coxepkanus U GopMbei»*®. TIoCKOIbKY
KOHIEMNT MpeACTaBIsieT cOO0M COBOKYMHOCTb Ba)KHBIX NMPU3HAKOB IMpEAMETa, TO
OHO MPEACTABISIET COO0N MEHTAIbHYIO HAIITMOHAIbHO-CIEIIU(PUUYECKYIO CTPYKTYPY,
€ro CoJIepKaHUEM SBIETCA CyMMa BCEX 3HAHMM O HEKOTOpPOM IMpeaMeTe, a
CPEIICTBAMH BBIPAXKECHMSI SBIISIIOTCS SI3bIKOBBIEC €IMHMIIBI (S3BIKOBBIE €IUHUIBI HA
JEKCUYECKOM, (hPa3eOIOrHUeCKOM U IPYTUX YPOBHSX).

I[lo B. A. MacnoBoil KOHLENT - 3TO SMOLMOHAJIBHOE, SMOLMOHAJIBHO-
HKCIIPECCUBHOE, OIICHOYHOE CJIOBO U «COBOKYIHOCTB» CBSI3AHHBIX C HUM HUJEH,
TIOHATHUM, 3HAHUN M IIEPEKUBAHUMN, CONPOBOKAAIOMINX BBIPAKAEMOE UM TTOHATHE,

Heckonbko unaue H.J[. ApyTioHOBa TpaKTyeT KOHIENTHI KaK «IIPAKTUYECKUE
(ObrTOBBIE)  (prilocOpCckHEe  KOHIENTHI,  BO3HUKAIOIIME B pe3yjbTare
B3aMMOJICUCTBUS Takux (PAKTOPOB, KaK HalMOHAJIbHAs Tpaaulus U (DOJBKIOP,
peNuruss U MHUPOBO33PEHUE, >KU3HEHHBI OMBIT M MPOU3BENECHHS] HCKYCCTBa,
AHMOIMH U CUCTEMbI IEHHOCTE.

4 H.J0.ApyTionoBa « TUnb! S36IKOBBIX 3HaHMI». Ouenka. Cobbitre. ®akt.-M.1998, 102 c.

4 E.C.Kybpskosa Kpatkuii cnosapb. KOTHMTHBHBIX TepMuHOB — M. ®unonorudeckuit ¢-t MIY um.
M.JI.JIomonocoBa, 1997 — 245 c.

46 B.A.MacnoBa «KOrHUTUBHAS JIMHTBHCTHKAY. MuHCk, 2004 — 245 c.

42



A Takxke  wuccienoBaHusi  y30exkckux  s3eikoBenoB  III.Cadaposna,
J.Y.Amyposoii, Y.K.FOcynosa, @ A.E.Mamarora, [I"'.M.XommnmoBa 10
JUHTBOKOTHUTUBHOW TMPUPOJE KOHLENTOB W CHUCTEMHOMY aHalIu3y SI3bIKa,
KaTeropusalu mnpolecca BepOaau3alud 3HAHUKW O MHUpPE SBISIOTCS MPUYUHON
OCTPOU TUCKYCCHHU.

VYyensiii-muHrasuct A.E.MamaToB, BbICKa3biBasi CBOU B3IJISIAbI HA ATOT CUET,
BBIJIBUT'A€T MHEHHE, UTO JII00ast BepOaabHas WU HeBepOasibHas SI3bIKOBasl €IMHUIIA
UMEeT KOTHUTHMBHYIO OCHOBY, T. €. HEpa3phlBHO CBf3aHAa C TEM WU HHBIM
KOHIIETITOM, MOTOMY YTO OHHU HEOOXOIUMBI ISl OOILIEHUS M XapaKTepU3yeTcs
pa3BUTHEM ONPENEICHHBIX MOHATUNA (MHKPO-, MaKpo-, TUIEP-/Cynep- WIH apXu
KOHIEMNThI), NpUYEeM B YCTHOW WM THUCbMEHHON peun (OOIIEHHH) OJHO
HETOCPEACTBEHHO omonHsaeT apyroe’’. OnHoM M3 uenei NaHHOM JuccepTaluu
ABIIAETCS TITyOOKOE M3YUYEHHUE U aHAJIU3 KOHIENTOB «BOJIIEOCTBO» U «UCIBITAHHE-
yCIIOBUE» B SI3bIKE CKa30K, (POPMHUPOBAHUE UX MOHITHUHHO-CMBICIOBBIX rpyni. Ha
Hall B3I, 3TU TPYIIBl 00bEIUHSAIOT BOKPYT c€0sl BCE MOHATHUS, OTHOCSALIUECS K
UCIIBITAHUIO B BOJIIIEOCTBE M CKAa3KaX, M BBIPAXKAIOTCS CPECTBAMU BepOanu3anuu
B peYd C MOMOIIbBIO CHCTEMbI SI3BIKOBBIX CpelcTB. Temephb NaBaiiTe paccMOTpUM
JIEKCUYECKHUE €JIMHULIBI, COCTABIISIOIINE MOHATHE «BOJILLIEOCTBOY.

JlaBaiiTe paccMOTpUM TaOJMIy JIEKCEM, CBS3aHHBIX C KOHLEITOM
BOJIIIEOCTBA B AHIVIMMCKUX CKA3KaX.

AHTJIMHCKHUHT Y30exkckui AHTJIMHCKHUHT Y30exkckui

Enchantment Sehr, jodugarlik By magic Sehr bilan

Sorcery Sehr Spell /magic spell  [Sehrli kukun

Witchcraft Sehrgarlik, afsungarlik Put a spell on Duo o‘qimoq (biror
kimga)

Witchery Jodugarlik Cast a spell on Duo o‘qimoq (biror
kimga)

Charms Sehr, sehrli afsunlar Flight / fly Parvoz / uchish

To be under a charm|Sehrlanmoq Miracle Afsona

Magic Magiya, sehr Curse Duo, la’nat,
qarg‘ish

Magic work Sehrli kuch Wish [stak

Black magic Qora magiya Magical trick Sehr-jodu

To perform magic [Fokus / afsun ko‘rsatmoq  [In a whisper Pichirlab

Fraud Firibgarlik, qalloblik; Deception Aldash

soxta, galbaki

Deceit Aldov, firibgarlik Rise into the air Havoga ko‘tarilmoq

Trickery Nayrang Wings Qanotlar

Trick Yolg‘on, hiyla-nayrang

47 A.D. MamaroB “3amoHaBuii muHrBUCTUKA” — TommkeHt, 2019 — 80 GerT.
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Tadauna 1: Cnoco0bI peanu3anuu KOHIENTAa «BOJIIEOCTBO» B AHTJIOSI3IYHOM
CKAa304HOM JIUCKYpCe

BosmedcTBO (C apabCKOro cexp - MPUBIEKATEIBHOCTh, CHJIA TPUTSKCHHUS,
yapoel; BOIIIEOCTBO, KOJNAOBCTBO, Marus;) 1. JleiictBus u mya, co3garomiue
qyjeca MpH TMOMOIIM HEECTECTBEHHBIX CHJI, BOJIICOHOTO 3aKIMHAHUS H Iya.
Bomme6¢cTBo, marus. [lepnap OyHu ce3ub, cexp OunaH Outra Ta€KHM TyTOpra,
KOBYH IYYOFUHU Jloupara ailmantupu6d, MadTyH KWIyBUd KyH yanuO, KYIIMK aiTa
oommabaunap. “OntuH Oemuk” (JuBbI (I€MOHUYECKHE CYIIECTBA, B OOJIMKE
UCTIOJIMHA C pOTraMi) 3aMETHIIM 3TO W TI0 BOJIIEOCTBY MPEBPATHIIN OJHY MalKy B
nyTap (My3bIKQJIBHBIH WHCTPYMEHT), a CTPYYOK ABIHA B JOWPY (MYy3BIKaJIbHBIN
WHCTPYMEHT, MOXO0XHUW Ha OyOeH) U 3amenu 4Yapyrollylo MeloAuto». «30J0Tas
KonbIOenb»). " Ha Ham B3mIsA, 5T IPyInbl OOBEAUHSIOT BOKPYT ceOs Bee
MOHATHUS, OTHOCSIIMECS K BOJNIIEOCTBY W BCE TMOHSTH, CBS3aHHBIE B CKa3KaxX C
UCTIBITAHUEM M BBIPAXKAIOTCS TIOCPEACTBOM MX BepOATM3allii B PEYH C MOMOIIBIO
CHUCTEMBI S3BIKOBBIX CpPEICTB. B YacTHOCTH, MBI PAacCMOTPUM JIEKCHUYECKHE
€/IMHUIIBI, COCTABIISIONINE TIOHATHE «BOIIIEOCTBO» B AHTIITMICKOM SI3BIKE.

“There must be witchcraft in it; look out tomorrow morning early, and see if
anything stirs about in the room; if it does, throw a white cloth at once over it, and
then the witcheraft will be stopped *”.- Unda jodugarlik bo‘lsa kerak, erta
tongda turib uni kuzating, agar xonada qandaydir tartibsizlik sezsangiz, darhol
uning ustiga oq matoni yoping va shunda sehr-jodu to‘xtaydi. (B Hem momxHO
OBITH KOJIIOBCTBO, TMPOCHINANTECh paHO YTPOM W HaOMIOAaiiTe 3a HUM, €CIH
3aMeTUTe KaKoh-InOo OecropsaoK B KOMHATE, HEMEIJIEHHO HaKpoiTe ero Oemoii
TKaHBIO U BOJIIIEOCTBO MMPEKPATHTCS. )

Teneps npoaHanu3upyeM MPOSIBICHUE OAHUX M TeX K€ JIEKCHYECKUX €IMHUIL
B y30CKCKUX CKa3Kax.

“Podsho hayron bo‘lib: “Bu ganday sehrgarlik? Ham otdan ajraldim, ham

gizdan,” — debdi™°. (Llapp yauBuics u ckasanr: «Uro 3a kogoBcTBo? W koHs
JTUIIAIICS, U JOYKH. )
Wnn:

“Kanizak esa bu orada sehr-jodu yordamida ganot bog‘lab, daryoga etibdi va
ko‘zani to‘ldirib, ortga — saroy sari uchibdi !, (Tem BpeMeHeM KaH3aK(CIIy’KaHKA)
C TOMOIIBIO BOJIIEOCTBA CBSA3aJia KPBUThsS, A0Opajach OO0 PEKH, HaIOJHHIIA
KYBILIMH U T0JIeTeNIa 00paTHO BO JIBOPEIL.)

B npuBeneHHBIX TpUMEpax 3aHUMATHCS KOJJOBCTBOM KOHIENT “witchcraft” /
BOJIIIIEOCTBO SIBIISIETCSI COCTABHBIM JJIEMEHTOM JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKON TPYTIIIbI
IESITeTbHOCTB-IIPOIECC, 00Pa3yIONIUil KOHIIETIT «BOJIIEOCTBOY.

Taxum 006pa3oM, pe3yabTaThl aHATN3a CKA30YHBIX TEKCTOB IMOKA3BIBAIOT, YTO
MOJT JIEKCUKO-TEMATUYECKOU TPYNIION «/leNCTBUSA M MPOLIECCHD) MOAPA3YMEBACTCS
O4YeHb OOJbINas TPYIIa JEKCEM, OMMCHIBAIONINX COOBITHS, MPOUCXOISIINE B
CKa3Ke.

48 TonkoBbIi c10Baph y30eKCKOTO s3bIKa. - T.: «HauronansHas sHumKIoneus Y3soekucrana», 2006. - B. 198,
49 “Roland and May-bird” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 244-6.)
50« Agmmn ku3” (Y36ek xank spraxiapu. Yiurysun — 2013, 83-6er)
51 “Byposra uox Kasuma” (¥30ek xajk spraknapu. Ykutysun — 2013, 137-Ger)
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I/I?)BCCTHO, 4TO PA3JINYHBIC ITPCAMETHI HCIIOJIB3YIOTCA B MATUYCCKUX CIICHAX B
CKa3Kax WM B MMPOHCCCC COBCPIICHUA 3aKIIMHAHWA, BOJIIIICOCTBA MJIN qgynaa.

O6paTI/IMC$I K CpaBHHTCHBHOﬁ Ta6JII/II_Ie JICKCEM, 0603Ha‘13}OHlI/IX BOJIIIICOHEBIE
NpCAMCTBI B TCKCTC CKA3KH.

AHruicKui Y30exkckui AHIJIMHCKHUHT Y30exkckui

Magic wand Sehrli Fume Tuman
tayoqcha

Magical glass / Sehrli ko‘zgu Music Musiqa

mirror

Magic book Sehrli kitob Broom Supurgi

Magic cloak Sehrli Witch broom Yalmog‘iz
yopinchiq supurgisi

Magic carpet Sehrli / uchar Lamp Shamchiroq
gilam

Magic powder Sehrli kukun Lantern Fonar

Magic words Sehrli so‘z Ring Uzuk

Poison Zahar A wishing ring Sehrli uzuk

Cauldron Qozon Thunder Momagqaldiroq

Blood Qon Lightning Chagmoq

Liquid [liksir Fairy-tale Ertak

Silver powder Kumush kukun Legend Afsona

Amulet Ko‘zmunchoq Fairyland Sehrli olam /

Mo‘jizalar
mamlakati
Talisman Tumor Magic knot Sehrli tugun
Wind Shamol Mystic lock Sehrli qulf

Ta6auua 2: CpaBHuTeIbHAsA Ta0Iuna JeKceM, 0003HAYAI0IIUX BOJIIIeOHbIe Bel
Hamm wnHaOmiogeHwss ToKa3and, YTO B OOJBIIMHCTBE AHTJIMMCKUX CKa30K
NPUCYTCTBYIOT TakKWe JIEKCEMbI, KaK BOJIIEOHas Majovka, 3epKajo, KHHTa,
MOKPBIBAJIO, PA3jIMYHBIC IOPOIIKH, ST, KPOBb, DSJIUKCHp, BETEp, KOTOPHIE
NPEJCTABISIOT AHTJIMHCKYI0 KyJIbTypy, TOr/Ia Kak B Y30€KCKMX CKaszKax
BOJIIIIEOHOE KOJIBII0, METJa, My3bIKa, MallKa U APYTUX JIEKCEM.

Jlpyras rpymnma, coaeprkaias MOHSATHE «Marus», 3T0 UMEHa JIUIl, KOTOphIe
3aHMMAIOTCS KOJIJOBCTBOM, MIPHUYEM 3Ta JICKCUKO-TEMaTHUYECKas TPyIa COACPKUT
OYEHb MaJI0 CTPYKTYPHBIX CIMHHUI] B 000UX M3Y4YaeMBbIX S3bIKaX.

B mpomecce ananmm3a JaHHBIX OBLIM  BBISBJICHBI CHHOHHUMBI, 4YacTO
ynorpeOisieMble B CKazKax K JIeKceme ‘“magician”- conjuror, wizard, enchanter,
diviner, warlock, witch, sorcerer, thaumaturge, magus, miracleworker, juggler,
fabulous. Hanmpumep,

“One day as the second soldier was walking with the princess, she saw him
with the wonderful purse in his hand; and having asked him what it was, he was
foolish enough to ask her; — though indeed it did not much signify, for she was a
witch, and knew all the wonderful things the three soldiers brought ” -Kunlardan
bir kun ikkinchi askar malika bilan ketayotganlarida, uning ko‘zi qizga tushibdi,
askar qo‘lida ajoyib bir hamyon bor edi: u esa bu nima ekanligini qizdan so‘rash
darajasida o‘lgudek dovdir edi; — zotan bu qiz uchun unchalik ahamiyatli narsa
emasdi. Sababi u sehrgar bo‘lgani uchun uchala askarning ham o‘zlari bilan

45



gqanday ajoyib narsalar olib kelayotganini bilar edi. (Omnaxxael, Korma BTOpOU
COJ/IAT IIeT C IapeBHOM, B3TJISA €ro yrhal Ha ACBYIIKY, Y KOTOPOW B pyke ObLI
qyJICCHBIN KOIIEICK: M OH OBLT CIUIIKOM TIIYI, YTOOBI CIIPOCUTH €€, YTO ATO TAKOE;
- ISl ACBYIIKK 3TO OBLIO HE TaK BakHO. [lockonbKy OHa ObUIa BOJIIIEOHUKOM, OHA
3HaJa, KaKue 3aMedarebHbIe BEIIH MPUHECIN ¢ CO00i Bce TPOe COJIIaT.)

[lpu ananm3e y30€KCKMX HApOIHBIX CKA30K MEPCOHAXKH, 3aHUMAIOIIUE
KOJITOBCTBOM, YMOTPEOISUIMCH CIICAYIOIME TEPMUHBI KOJIIYyH, Mar, OOMAaHIIUK.
Hapsiny ¢ oSTumMu clioBaMH YIOMHHAIOTCS M CJIOBa Marus, BOJIIEOCTBO,
3akiMHaHue. Hanpumep,

“Uyiga shunday chiroyli qizning kelganini ko‘rgan kampir juda quvonibdi, qiz
unga yoqib golibdi. Bu kampir esa o‘rmonda yashaydigan sehrgar kampir ekan.
Kampir qizning yig‘laganini ko‘rib:

— Ko‘p xafa bo‘lma, qizim, senga yordam beraman, — deb qizni ovutibdi.
(Crapyxa o4eHb 00pagoBasiach, yBUIEB B CBOEM JOME TaKyl0 KPAaCHUBYIO JEBYIIIKY,
oHa moHpaBwiIOoCh ei. Crapyxa Oblla BeIbMOWM, JXKMBYIIAas B JieCy. YBHUJCB
TUTAYYIIYO IEBYIIKY CTAPYXY:

— He Bonnyiics, neBouka, s Tebe momMory, — cKasaja OHa, JIACKOBa.

Hcxonst u3 MpUBEACHHBIX PUMEPOB, CTOUT OTMETUTH cienayroiee. [Ipu n3ydennn
TEKCTOB  AQHTJMHCKUX HW  y30€KCKMX  BONIIEOHBIX  CKa30K  JIEKCEMBI
BOJIIICOHUK/KOJITYH BCTPEUAIOTCS BO BCEX JKaHpax CKa3ok. M cuHOHMM »TOM
JEKCEMBI BCTpPEYaeTCs B CKa3Kax, a NPU OSTHUMOJOTHYECKOM aHaIHM3e ATOro
KOHIIETITa OBLUTH BBISBICHBI BApUAHTHl MPOUCXOXKACHUS CJIOBAa, B TOM YHCIIE U
MOHATHE «BOJIICOCTBOY, KaK JUIIO0, 3aHUMAIOIETOCS] Marueu:

AHTJIMACKUM Y30ekcKknii AHTJIMACKUM Y30ekcKkuii
Magician Sehrgar Wicked wizard Yovuz sehrgar
Enchanter Sehrgar Sorceress Sehrgar (ayol)
Wizard Afsungar Wishmaster Orzu farishtasi
Witch Jodugar Ginnee Jin

Sorcerer Sehrgar (erkak)

Taoauua 3. Hazpanue J101ei, 3aHUMAaIOIIME Maruio, BKJIOYaloliee B ce0s MOHITHE «BOJIIIEOCTBOY.

HpI/I AHAJIN3C JTHUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYCCKHUX 0COOEHHOCTEN AHTJIUUCKUX U
y36eKCKI/IX CKa30K OBUIO YCTAHOBJICHO HaAJIMUNEC  JICKCHUYCCKUX CAWHUII,
BBIPAKAIOIIUX KYJIBTYPHYIO CaMOOBITHOCTh. B 3TOM MOXHO yOeauThcs,
0OpaTUBIIKCH K CIEIYIONICH TUarpaMme:
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JIkcuyeckue eIMHMIBI, BbIPAKAIOIIUE
JIMHTBOKYJIbTYPHbI€ 0COO€HHOCTH AHIVIMHCKHX U
y30€KCKHMX CKa30K

B AHIrIMiicKkue ckasku B Y30eKCKHe CKa3Ku
Hauuonauisnbie ceoeobpasubie ciiosa, Bpipakaomue [ 63%
YCJIOBHS 10MalIHero ObiTa anr: 25 y3: 15 ta I 37 %

I
CaoeolOpa3Hble c10Ba (pu1opbl H GpayHbI aHr: 56 y3: 40 I 42 S8%

CaoBa, BeIpazkaromue Hannonaapuyo ogexay anr: 15 [N 43%

y3: 20 ta I, 57%
Caosa, Bpipa:karomme Hauuonajabuble npoaykTsl  [NNNEGNGE 48%
nuTaHus aur: 45 ys3: 48 I 52%

CiaoBa, Beipakaomie HauuonaasHoe ceoeoopasue NG 19
COMATbHO-0bITOBBIX 27emenToB anr: 15 y3: 20 I 51%

Cuiora, koropnie He BxoasaT B onpenesiennyro [N 60%
cunTakcnueckyio rpynny anr: 60 y3: 40 NN 10,

B cka3zkax aHrIMiickoro M Y30€KCKHUX $I3BIKOB CEMAaHTHKa KOHIEMNTa
«HCTIBITAHUE» BBIPAKACTCS B ONPECICHHBIX JIEKCUUECKUX €IMHUIIAX.

CnocoObl  BepOanu3anuu KoHIenTa “trial” (ucmbiTaHue) B JIUCKypCe
aHrnuickon ckasku: Trial — try-out, experiment, hardship, evaluation,
assessment, check, examination, test.

B aHrmiickux cka3kax BMECTO CJIOBaA “test” MIMPOKO MCIOIB3YIOTCS JIEKCEMBI
“trial”, “task”. B wactHOCTH, B cka3kax OpaTbeB I'puMM HabirogaeTcs, YTO CIoBa
task tipuoOpetaeT Oojiee sSpKOE 3HAYEHUE YEepe3 pasziMyHble MpujiarateibHble:
fresh task, easy task, weighty task, dangerous task, hard task™.

“This is rather a dangerous task,” said the dwarf >*”. — “Bu juda xavfli
vazifa", dedi mitti odamcha. (Omo —noka umo,ouenv onacnoe 3adanue, cxazan
MANeHbKULL Yeno8eyex).

CrnocoObl  BepOanu3aly KOHIENTa “UCHbITaHHE” B JAUCKYpce Y30€KCKHUX
CKa3oK: sinov — topshiriq, vazifa, majburiyat, sinaluvchi shaxs, sinovchi shaxs,
sinamogq, shart qo ‘ymogq, shart. (VcnbiTanue — 3aganue, 3ajada, 00bsI3aTeIbCTBO,
UCIIBITYEMOE JIMIIO, UCIIBITUBAIOLIEE JIMIIO, UCIIBITaTh, CTABUTH YCIOBHE, 0053aH).

C NMHTBUCTUYECKON TOYKHU 3pEHUS B Y30E€KCKMX CKa3Kax BO MHOTHX CIydasix
UCIIOB3yeTCsl Jiekcema ‘‘ycioBue, TpeboBanue™: “Podsho qizga uylanmogchi
bo ‘libdi. Lekin qiz na podshoga, na vazirlarga tegishga ko ‘nmabdi.

— Shartimni bajargan mardga tegaman, — debdi giz . ( [laouwax xomen
orceHumuca Ha Hetl. Ho 0egouxa ne conacunaco 8pliimu 3amMysc HU 3a naouuiaxa, Hu
3a euU3UPAIL.

- Buitioy s 3a xpabpeya, xomopuiti ucnoiHub Moé yciosue(mpebosarnue) —
cKazana oua.).

2 Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 91, 125, 143, 182, 219, 223-
oeTiap
> “The Blue light” (Grimms’ Fairy Tales. Printed by Blackie & Son Limited. London and Glasgow. 143-6.)
34 “Kemxa 60otup” (“3ympan Ba Kummat”. Y36ek Xajk spraknapu. Ykutysun — 2013, 18-6eT)
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B aHrmmiickux W y30€KCKHX CKa3KaxX IMIUPOKO HCIOIB3YETCS CHHOHUMBI
nexkcembl “trial” m  “ucnbiTaHue”. A Takke B CKa3Kax SIPKO MPOCMATPUBAIOTCS
B3aMMHBIE H30MOP(HUECKHUE ACTICKTHI.

Kak oTmMeuaroT MHOTHE HCCIe0BaTEH, CTPAHUIIBI COOpPHUKA CKa30K OpaTheB
['pumMM  yKpalieHsl TEepCcOHaKaMU JBYX COBEPIICHHO pa3HBIX XapaKTepOB.
Oco0eHHO TpuMeYaTenbHa TepBas KaTeropus TepoeB: o0pa3 MIAJIIIero ChIHA
KOpoJIsi, 1oOporo mpuHIa (MapHs), KOTOPBIA, HECMOTPSI HA BCE HEBBITIOJHUMBIC U
TPYAHBIE 33a]]a4H, CyMEJ 3aBO€BAaTh KOPOJIEBCTBO M CBOIO BO3MIOOICHHYI0. OOBIYHO
B CKa3Kax OH MIIAQIIMA W3 TpPeX CHIHOBEH, W OTIMYAETCS CBOEH MPOCTOTOM.
Hampumep, Then the old king was very glad to see his children again, and pulled
the ring off his finger to try who had done the best; but in all the stock which the
two eldest had brought there was not one piece a tenth part of which would go
through the ring. At this they were greatly abashed; for they had made a laugh of
their brother, who came home, as they thought, empty-handed. But how great was
their anger, when they saw him pull from his pocket a piece that for softness,
beauty, and whiteness, was a thousand times better than anything that was ever
before seen! It was so fine that it passed with ease through the ring; indeed, two
such pieces would readily have gone in together... Keksa qirol o‘g‘illarini qayta
ko‘rganidan juda mamnun bo‘ldi va qay biri vazifaning uddasidan chigqanini
ko‘rish uchun barmog‘idan uzugini olibdi. Ammo ikki to‘ng‘ich o‘g‘il olib kelgan
buyumlar orasida uzukdan o‘ta oladigan matoning o‘ndan bir qismi ham yo‘q edi.
Ukalarining quruq qo‘l bilan uyga gaytganini ko‘rgan akalari uning ustidan
kulishibdi. Shunga garamay, kenja ukalari cho‘ntagidan mayinlik, nafislik, misli
ko‘rilmagan go‘zallik va soflik ramzidek jilolangan mato parchasini olganida
ularning qanchalik jahli chigganini ko‘rganingizda edi! U shunchalik nafis ediki,
uzuk halgasidan osongina o‘tibdi, aslida, undan ikkita xuddi shunday mato ham
bemalol o‘ta olardi.. .( Ctapeiii KOpoap OBLT OYEHb paji CHOBA YBHJETh CBOMX
CBIHOBEH W CHSJI KOJBIO C Talblia, YTOOBI TOCMOTPETh, KTO W3 HUX TpEycreln B
aTOH 3amade. Ho cpenu mpeameToB, MPUHECEHHBIX JIBYMSI CTApIIMMH CHIHOBBSIMH,
He OBUTO U JIECATON YacTH TKaHU, KOTOPasi MOTJIa MPOWTH Yepe3 KOJIBLO. Y BH/IEB,
9TO MJIAJIINNA OpaT BEPHYJCS TOMOMU C yCTHIMH pyKaMH, OpaThsi IOCMESTHCH HaJ
HuM. Tem He MeHee, BBl OBl BUJCNH, KaK OHH PACCEPIUINCh, KOT/Ia WX MIIAIIINAN
OpaT BBIHYJ W3 KapMaHa KyCOK TKaHW, HAa4YUINEHHBIM KaK CHUMBOJI MSTKOCTH,
U3AIIECTBA, HEBUJAHHOW KpacoThl U YUCTOTHI! OHO OBUIO HACTOIBKO H3SIIHBIM,
YTO JIETKO MPOXOIMIO CKBO3b KOJIBIIO, OOJiee TOTo, Yepe3 HEero JEerko MOTJIHU
MIPOUTH JIBa €Ille OJMHAKOBBIX KyCKa TKaHHU..)

[TpuMeuaTenbHO, YTO B CKa3KaxX 9acTO MMEHHO 3Ta TepBas KaTeropus TepoeB
noOexaer B ucnbitTaHuu. OJIMH U3 OCHOBHBIX U30MOP(HBIX aCTIEKTOB aHTJIMACKIX
U y30€KCKMX CKa30K CBSI3aH C HCIBITYEMbBIM, B OOJIBIIMHCTBE Y30EKCKHX CKa30K
CTaphlii OTEI/IIaph A€T COBETHI CBOMM TPEM CHIHOBBSM H CTaBHT UM pa3IUYHBIC
YCIIOBHsI, YTOOBI TEpe] CMEpPThI0 HAa3HAYUTHh JOCTOHHOrO mpeemMHHKa. OOBIYHO
OTeI[ XOYeT, YTOOBI CHIHOBBS JCHCTBOBAIM CIaXKEHHO M COOOINa, ¥ MOATOMY JaeT
UM TaKue 3aJaHus: KaK HAMTH COKPOBHIIE; B 3TOM OpaThsi IO HE3HAHUIO TPYIATC,
YKpaIIaloT BECh IBOP U HACTAXKIAIOTCS TIOaMH CBOUX TPYIOB.
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Ko BTOpo#i KaTeropum CKa30YHBIX TE€pPOEB OTHOCATCS OoJjiee CIIOKHBIC
MEPCOHAXKU: ITO TMEPCOHAXH, OOMaHBIBAIONIME W TMOOEKIAIOIINE CBOMX Bparos,
SBIISIONIUECS BOIUIOIICHHEM OOMaHa W XUTpocTH. [lonme3Hoe pyKOBOACTBO IO
KJIaCCU(UKAIIMU CKa30YHBIX MEPCOHAXEH HAa TEOPETHYECKH MPOCTHIX/YMHBIX WU
OPOCTBIX/XUTPBIX. TeM He MeHee, Ha MPaKTHKE HE BCET/a JIETKO OMPECIIUTH,
HU3KHIA WM BBICOKUH YPOBEHb MHTEJIEKTA MepCOHa)xa. T0, 4TO Ha TIEPBBIi B3TIISA
KaXETCsl MIeaJbHBIM U TPAaBUIBHBIM BBEIOOPOM, OKA3bIBACTCS IOJHBIM CIIOKHBIX
npobisieM. IIpocToit 6ecnieyHblii repoil Cka3ku, KaKeTcs, T00MBaeTCs ycrexa, He
IBITAsICh, YaCTO €r0 TepBbIe JACHCTBHM B CKa3Ke MOOYKIAaeT YUTATENs MOBEPUTH,
Jake €Clii JITYH HE BCEer/a OIMpaBAbIBAET CBOIO PEMyTalMIO B KIaCCHU(PUKAIUN
CKa30YHBIX TEPCOHAXKEH JUIsI JOCTIKEHHUS CBoed Ienu. Takue mepcoHaxu
OCOOCHHO pacmpoCTpaHEHbl B BOJIICOHBIX CKa3KaX W BBICTYMAlOT B POJH
UCTIBITATEIS TJIIAaBHOTO Teposi. B aHTIMIICKMX M y30€KCKHX BOJIIEOHBIX CKa3Kax
YCTaHOBJICHO, YTO TMEPCOHAK MOMOIIIHHUKA BBIMOJHSACT CICIYIONINE 3a/1au: Tepoid
CKa3KH, TO €CTh TOT, KTO JAaeT HCIBITYEeMOMY HYXHBIH COBET WM BOJIICOHBIC
cpenctBa. llpu aHanm3e Takue MOMOITHUKHA OBUIM pa3fesieHbl Ha TpW Tpynmsl: 1.
moau mo oOpa3zy JOHOpa/TIOMOIIHUKA - BOJNIIEOHUK, ciiyra, 0aOymika, Ipyr,
naccaxxup, ¢esi, Kopolib U T.JA.; 2. BOJIIEOHBIC CYIIECTBA - BEJIHMKaH, JPAKOH,
JIEMOH, JIeB, BOJIK, €IMHOPOT, THOM, JIHCa, co0aka, KyKJa, JCIIUi, MTHUIB,
HACEKOMbIE, MOPCKHE KUBOTHBIC H T.J.; 3. MarndecKue HHCTPYMEHTHI (IIPEeIMETHI)
- MeYM, MYy3bIKaJbHBIE HWHCTPYMEHTHI, MPEAMEThl Tpyda H ObITa, OJEXKIa,
YKpaIIieHHs.

CornacHO TpPOBEIECHHOMY BBIIIE aHAIH3y KATETOPUH CKa30YHBIX TEpOEB,
MOKHO CKa3aTh, YTO Y CKAa30YHBIX T'€POEB €CTh CBOW JBE OCHOBHBIC KaTETOPUHU
UCTIBITATENIb W HCIBITYEMBIA. AHAMM3UPYIOTCS HU30MOpGHBIE (CXOQHBIE) U
anmnoMopdHbie (pa3Hble, HEMOX0XXHME) AacCMeKThl W OCOOCHHOCTH BBIPAKCHHS
3HAYCHHsI «WCTBITAHWE» B AHTIUHCKUX W y30€KCKHX CKa3Kax, MpHYeM
n30oMop¢HbIe (CXOMHBIE) aCMEKTHl OTYETIUBO MPOCMATPHBAIOTCS B BOJIICOHBIX
CKa3KaxX pycCKOro s3blka. Ha AByX s3bIkax OBUIO YCTaHOBJICHO, YTO TEPCOHAXK
CKa3KH CBsI3aH C M300pakeHNEeM HcIbITyeMoro. Hanpumep, reposiM aHTIIMHACKUX U
y30€KCKHUX CKa30K
Ha3HAYAJIMCh HEBBITIOJHUMBIC HCIIBITAHUSA, B KOTOPBIX B 00pa3e HCIBITYEMOTO
y4acTBOBAJIM OTPHUIATENbHBIE WM TIOJOXKUTENbHbIE 00pa3bl. AsmoMopQHbIe
YepThl aHTJIMACKUX W y30CKCKUX CKA30K 3aKIIOYAIOTCS B TOM, YTO B aHTJIMHCKHX
CKa3Kax YacTO TMPUCYTCTBYET OMACHOCTh M YIpo3a CaMOMy T€pOI0 WIIH €ro
OJM3KHUM, TOT/Ia KaK B Y30€KCKHX CKa3Kax BBIPAXAIOTCS pa3jMuHbIe OTPaHUUYCHMUS,
3arpeThl ¥ HETaTUBHOE OTHOIICHKE MO0 OTHOIIEHUIO K TJIABHOMY T'epoIo.

Taxke B 00eMX HApOMHBIX CKa3Kax €CTh CBOS CKa30YHAs KOHCTPYKIIHS
(Hayayio, pa3BUTHE COOBITHIA, KOHIIOBKA), M CaMbIi PAacTPOCTPAHEHHBIN ClIydaid -
UCTIBITATh TEPOsi Pa3HBIMH CIOCOOaMH, YMEHHEM (CWIJIOH, 3HAHHEM, YMEHHUEM)
YciioBUE KOTOpOE KaKeTCs HEBBIMOJHUMBIM, HO TJaBHBIA T€pOi, HECOMHEHHO,
MIPEOI0JICBACT BCE MPEMSTCTBUS U JOCTUTAET CBOCH IIETIN).

Htak, MOXHO cJIenaTh BBIBOJ, YTO CKa3KH BCETJa COAepX,aT KaKOH-TO
npuUMep, 3aBEPIICHHBIN (uHaAN. 3HAYCHHE «UCIBITAHUE» OCYIIECTBISIETCS dYepe3
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OOBEKT MCIBITAHUA C Y49aCTUCM HCIBITYIOIICTO W HCIIBITYCMOTIO. B »tom
I/ICHBITyeMBIﬁ FepOﬁ CTaHOBHUTCA HO6CI[I/ITCJ'I$[M " T10JIy4acT TPOH, 0OraTcTBO WU
BO?)JIIO6JICHHYIO, qTO ABJIACTCA €TI0 L CJIBIO.

AKJIOYEHMNE

1. B mporiecce aHanu3a si3bIka aHTJIMACKUX U y30€KCKHX BOJIIEOHBIX CKAa30K
OBLJIO YCTAaHOBJICHO, YTO CKa3KH MMEIOT pa3HbIE SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, CYIIECTBYET
CBOeOOpa3Hass HHTEpIpeTalus >KaHpa CKa304YHOTO TEKCTa, a TakXKe pa3HbIe
aCIeKThl HAITMOHATBLHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH. B CUCTEMY S3BIKOBBIX €IMHUIL
BXOJIST SI3BIKOBBIEC W PEUYEBBIE CPEJCTBA, MCIOJIb3yeMbIE ISl OMUCAHUSI CKa304YHO-
BOJIIEOHOrO Tmporecca. M3yueHHe THUIMOJOTHUYECKUX M METOJ0JIOTHYECKHU-
CTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEM BONIMICOHOM CKa3ku TpeOyeT aHaim3a TaKUxX
BOIIPOCOB, KaK TMOHSTHE «CKa3Ka», OTIWYUE CKA3KW OT JPYTHX JIUTEPaTypHBIX
KAHPOB, THUIOJOTUYECKAss U  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAs  XapaKTePUCTHUKA
BOJIIIICOHOM CKa3KHU.

2. Cka3ku, CHauaja pa3BUBIIHMECS KaK XaHp JIETeHI U MHU(OB, CUHTAIUCH
xaHpoMm (dorapkiiopa. Cka3ku OBIBaIOT HApOJHBIE, OBITOBBIC, O >KUBOTHBIX,
MPUKIIOYCHYECKHE, HCTOPUKO-IUTEpAaTypHble CKa3ku. Bce BosmieOHBIE CKa3Ku
Mupa OOBEIUHEHBI OOIMMMH MOTHBAMH, OINPEACIAIOMIMMU HMX  CIOXKET,
KOMITO3ULIMIO U MIEPCOHAXKEN.

3. BonmeOHble CKa3Ku, YXOHSIINE KOPHSAMHU B T€pUOJ IEPBOOBITHO-
OOIIIMHHOTO CTPOs, COXPAHSIONIUE JpeBHEHIINE 0o0pa3bl U MOTUBBI, B KaXKIYIO
AMOXY HAMOJHSIOTCS HOBBIM  COJIEp)KaHHEM, OO0OTallaloTCsd U IMOCTOSHHO
MOJIEpHU3HUPYIOTCS. BommeOHbie CKa3ku MHOTOMEPHBI, a X IIyOOKOe, CKPBITOE
COJICp’)KaHME OTpa)kaeT COIMAJIbHBIA OBIT JIpEeBHETO OOIIEeCTBa, BEPOBAHUS U
oOblyan TOro BpeMeHu. sl u3ydeHus BOJIICOHOM CKa3KU KaK YHUKaJIbHOTO
KaHpa OYCHb BAXKHO OINPEJETUTh CYITHOCTh APEBHUX MHUDOIOTHUECKUX TMOHSITHH,
MMOTOMY YTO HEKOTOPHIE CKa3KH M3HAYAJIbHO CBS3aHBI C JIET€HAaMHU, HO B TO XK€
BpeMsl IPUOOPETAIOT HOBBIM BOJIIIEOHBIN CMBIC].

4. AHaU3 TEOPETUUYECKHX TPAKTATOB, TMOCBSIIEHHBIX H3YyUYCHHIO CKa3o0K,
MOKa3bIBAE€T, YTO MOTHBBI B BOJIIEOHBIX CKa3Kax 3aMEHSIIOTCS (PYHKUMSIMU U
OTIPENICIAIOTCS ¢ TOYKW 3PCHHS UX 3HAYCHUs JJIA mpolecca aerctBus repos. [Ipu
aHaJu3€ BOJIMICOHBIX CKA30YHBIX 3aJaHUN OTMEYAeTCs, YTO UX OYEHb Majo, a
00pa3oB MHOTO.

5. OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM BOJIIICOHON CKa3KH SIBISETCA: - UYTO TEepOH
CIy>KaT TOCTOSHHBIM, YCTOWYMBBIM  JJIEMEHTOM  CKa3Kd; OTrpaHUYCHHOE
KOJIMYECTBO (DYHKITMN, M3BECTHBIX B CKa3Ke; YTO IMOCJIEAOBATEIBHOCTh (DYHKITUN
Bcerjga (puKCHUpoBaHa OJMHAKOBO; BCE CKa3KW HMMEIOT OJMHAKOBYIO CTPYKTYDY.
MoTuBbl BOJNIIEOHBIX CKAa30K PAacCMaTPUBAIOTCS KaK TMOTOMKH (hOIBKIOPHBIX
KAHPOB, OINpeaeIsIeMbIX JIETeHAaMU U o0psgamMu. JlereHapl HUCXOIHOTO U
MCXOJIHOTO THUIA TECHO CBS3aHBI C BOJIICOHBIMU CKa3KaMM, U HEMIPEPhIBHAS CBS3b
MEXJIy HUMHM ocjiabjia, yTpaTWIM CBATOCTh JIETCHIIbl, WUMIUIMIIUTHYIO BeEpy
CylIaTelss W pacCcKa3yuka W APYrue 4YepThl, HO COXPAHWIU CBOU MOTHUBBI U
BOJIIIEOCTBO, TOITOMY T'€POU MPEBPATHIIUCH B CKA3KHU.
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6. ApXauM4yHOCTh MBIIUIEHUS, OTpaXKawllas B BOJIICOHOW  CKa3zKe
IpeBHelie (GopMbl MBIILICHUSI, O0BSICHIET CBOCOOpa3re CKa30uHOU MOATUKH. B
pe3yapTaTe B MPOLIECCE aHAIM3a CKa30K Pa3HbIX HApOJOB BCTPEUYAIOTCS apXETHUIIBI.
ApXeTurnuueckoe 1moje BONIeOHON CKa3Kh MHOTOTPAHHO MO CBOEMY COJIEPKaHHUIO
W CMBICJIOBBIM MapaMeTpaM U TMPEACTaBICHO MaTpULIAMU KYJIbTYp pPa3HbIX
HapoJIOB.

7. BomnmeOHas cka3ka MpeacTaBisgeT cOOO0W OCOOBIM JKaHp AIUYECKOTO
XapakTepa, CBA3aHHBIM C YCTHBIM WJIM NMHUCHbMEHHBIM HAapOJHBIM TBOpYECTBOM. B
HEeW TEeKCT, pealu30BaHHBIH B Tmpo3anyeckor Qopme, omupaercs Ha
XYJI0KECTBEHHYIO JIMTEPATypy U OTPAKaeT HALMOHAJIbHOE CAMOCO3HAaHHE Hapo.a
4yepe3 CUCTEMY A3BIKOBBIX CPEJICTB, 00pa30B M CMBICIOBBIX MPOCTPAHCTB.

8. Ha wmarepuanax aHTIMHCKOrO U Yy30€KCKOrO S3bIKOB MPH aHAJIU3e
KOHCTPYKIIMM TEKCTa U CMBICTOBBIX KOMIIOHCHTOB BOJIIIEOHOW CKa3Ku Cpeau
CPEICTB  CO3/IaHUs  TEKCTa  CKa3KW  BBISIBIICHBI  PAa3fIMUHbIE  HPUEMBI
cinoBooOpazoBanusi. C MOMOIIBIO TPUEMOB CIOBOOOPA30BaHUS CO3/1al0TCSI HOBBIE
CIIOBa W HEOJIOTM3MBbI, OIKCHIBAIOIIME XapaKTep W COOBITUS BOJIIEOHOTO
CKa304HOro npoctpaHcTBa. [IpuctaBku, cyQpdUKCh U ABONHBIE, MOBTOPSIOMIUECS
criocoObl  00pa3oBaHMsi OOIIEH JIGKCUKH, HEOOBIYHBIE HMEHA CIOCOOCTBYIOT
3aIlIOMUHAHUIO XapaKTEPUCTUK MEPCOHAKEN BOJIICOHBIX CKa30K.

9. BBISBIIEHO HAMYUE XYyJ0KECTBEHHO-CTUIMCTUYECKUX CPEICTB CO3JaHHUS
UTPBl CJIOB B SI3BIKE BOJIIIEOHBIX CKAa30K, TaKUX KakK aJUIUTepalus, pHUTM,
ACUHJIETOH, TIOJMCUHJIETOH, WHBEPCHUS, JIEKCUKO-CUHTAKCUUYECKHUE TOBTOPHI,
anadopa, snudopa. K metadoprudecknm Xy 10:KECTBEHHBIM CPEICTBAM BOJIIIIEOHOM
CKa3Ku OTHOCATCA MmeTadopa, METOHUMHS, CHHEKI0Xa, CPaBHEHHE, OIIUTET,
UpOHUA, runepbona, aHTUrunepoosga, OKCUMOpPOH, aHTUTe3a. OMHUTEThl U
MeTadopbl B BOJIIEOHBIX CKa3KaxX Ha aHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX SIBJISFOTCS
BOXHBIMU  XYJI0’)KECTBEHHO-OMUCATEIIBHBIMU  CPEJICTBAMM CKAa304YHOTO  SI3bIKA.
Hanmuuue B s3bIke BOMIIEOHBIX CKA30K JIGKCHYECKUX CPEJACTB IOBBIIIACT
MepeBOIYECKUI MOTEHIIMAN TEKCTOB MOBECTBOBATEIILHOIO MHUpa, Ojarogaps 4emy
OHM JIyYlll€ 3aIIOMHHAIOTCS U JIETKO MEPEXOAAT U3 YCT B yCTa.

10. B anrnuiickux u y30€KCKUX BOJIIIEOHBIX CKa3KaxX KOHIENT «BOJIIEOCTBOY
JEIUTCS Ha JIEKCUKO-TEMaTUYeCKHWe ¢ BOJIICOHBIX MpeaMeToB. Takxke B
AHTJIMMCKUX BOJIIEOHBIX CKa3KkaxX OOJIbIlle HAIMOHATBHO-CIEIIU(PUISCKUX €AUHUII,
0003HavyaIoIUX KWINIIHbIE YCIOBUA, QIopy U (ayHy, a B y30€KCKUX BOJIIIEOHBIX
CKa3Kax OO0Jbllle HAllMOHAJIbHO-CTIEU(PUIECKUX SAUHUI], 0003HAUYAIOIINX OACKY
U eny.

11. T'epou BONIIEOHBIX CKA30K JIENATCS HA UCIBITAEMbIE U HCTIBITYeMbIe. [Ipu
3TOM UCHBITYEMBIN — TJIaBHBIA TE€POM, a UCTIBITHIBAIOIINNA — OTPULIATEIIbHBINA WU
MOJIOKUTENIbHBIA TEPCOHAXK. 3HAYEHUE «HCIBITAHUEY» OCYIIECTBISETCS 4YEpeE3
OOBEKTHl UCTBITAHUS M HCHBITaTEeNsl. B 3TOM HCHBITyeMBIH TepOd CTAaHOBUTHCS
noOeuTesIeM U IOCTUTaeT CBOEH LieJiel — TpoHa, O0raTCTBa WM BO3JIIOOJIEHHOM.

51



SCIENTIFIC COUNCIL ON AWARDING SCINTIFIC DEGREES

DSc.03/30.12.2019. Fil.01.10 AT NATIONAL UNIVERSITY OF
UZBEKISTAN NAMED AFTER MIRZO ULUGBEK

NATIONAL UNIVERSITY OF UZBEKISTAN

ISRAILOVA SAYERA TASHPULAT KIZI

LINGUOCULTURAL FEATURES OF VERBALIZATION OF THE
CONCEPT OF "TEST" IN ENGLISH AND UZBEK
FAIRY TALE DISCOURSE

10.00.06 — Comparative Study of Literature, Comparative Linguistics and Translation
Studies

ABSTRACT OF DISSERTATION OF THE DOCTOR OF PHILOSOPHY (PhD)
OF PHILOLOGICAL SCIENCES

Tashkent— 2023

52



The theme of doctoral thesis (PhD) was registered by the Supreme Attestation Commission
under the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan under B2019.2.PhD/Fil858.

The doctoral thesis has been carried out at Uzbek State University of World Languages. The
abstract of the dissertation in three languages (Uzbek, Russian, English (resume)) is placed on the website
of Scientific Council (www.nuu.mb.uz) and the website of “ZiyoNET” Information and Educational
portal (www.ziyonet.uz).

Scientific supervisor: Usarov Ibroximjon Kurpashaevich
Candidate of Philological Sciences, Associate
professor
Official opponents: Djumabayeva Jamila Sharipovna

Doctor of Philological Sciences, Professor

Shamsematova Barno Rixsivayevna
Doctor of Philosophy on philological

sciences
Leading organization: Tashkent State Pedagogical University named after
Nizami
The defense of the dissertation will take placeon" " 2023 at  o’clock at a

meeting of the Scientific Council DSc.03/30.12.2019.Fil.01.10 at National University of
Uzbekistan. (Address: 400, Tashkent Farobi street, 100174, Tashkent. Tel.: (99871) 246-08-62,
(99871) 227-10-59; Fax: (99871) 246—65-21; e—mail: nauka@nuu.uz

The dissertation is available at the Information Resource Center of National University of
Uzbekistan (registered under the number ). Address: 4, University, 100174, Tashkent,
Uzbekistan. Tel.: (99871) 227-12-24.

The abstract of the dissertation is distributed on " " 2023. (Protocol of the
registered No. on" " 2023)

A.G. Sheremetyeva
Chairman of the Scientific Council awarding
scientific degrees, Doctor of Philological
Sciences, Professor

N.E. Abdullaeva
Secretary of the Scientific Council awarding
scientific degrees, Doctor of philosophy on
philological ~ sciences  (PhD),  Associate
Professor

I.A. Siddigova
Chairman of Scientific Seminar at the Scientific
Council awarding scientific degrees, Doctor of
Philological Sciences, Professor



INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the linguistic and cultural
characteristics of the concept "test-condition" in English and Uzbek folk tales in a
comparative aspect.

The tasks of research is consisted of the following:

to identify the linguistic and cultural features of studying folk tales in
linguistics;

to research the stylistic features of the genre of magical fairy tales in English
and Uzbek languages;

to analyse of lexical-semantic tools in magical tales in English and Uzbek
languages;

to determine the linguistic and cultural characteristics of the concept "test-
condition" in magical tales.

The object of the research is the concept "test-condition" in English and
Uzbek magical fairy tales

The subject of the research is the linguistic and cultural characteristics of
the "test-condition" concept in English and Uzbek folk tales.

Research methods. The following research and analysis methods were used
in the dissertation: comparative, descriptive, lexical-semantic, stylistic and
conceptual analysis.

The scientific novelty of the research is consisted of the following:

genre and stylistic features of fairy tales, the difference between fairy tales
and other literary genres, the types of magical fairy tales such as folk, daily,
animal, adventure, historical and literary, their creation in a folk style, and the
manifestation of stylistic and national mentality such as having various stylistic
tools linguistic and cultural characteristics such as the reflection of the people's
lifestyle have been proven;

the text-forming components of magical fairy tales in English and Uzbek,
methods of word formation and word play in the language of fairy tales, prefixes,
suffixes and common vocabulary formation methods, double and repeated
methods, unusual famous names, magical based on lexical-semantic features, such
as reflecting the characteristics of characters in fairy tales;

the concept "test-condition" in English and Uzbek magical fairy tales is based
on the categories of tester and testee, in which the testee is the main character, and
the testee is a negative or positive image, and the meaning of "test" is realized
through the test object with the participation of the tester and the testee. , in which
lexical-semantic aspects such as the fact that the test hero will be the winner and
achieve his goal of the throne, wealth or love are proven;

classification of the lexical-thematic groups of the concept of "magic" in
English and Uzbek magical tales, and the classification of lexical-thematic groups
of magic items, as well as national specific units that denote more housing
conditions, flora and fauna in English magical tales, and in Uzbek magical tales
linguistic and cultural features such as the presence of national specific units
representing more clothes and food are proven.
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The practical results of the research are the following:

practical suggestions and recommendations have been developed so that the
linguistic and cultural features of fairy tale concepts in English and Uzbek can
serve as a source for further research;

typological and linguacultural characteristics of fairy tales in English and
Uzbek languages have been proven, the archetypal space and semantic parameters
of fairy tales have been improved.

The reliability of the research results is determined by contacting reliable
sources to obtain the scientific approaches and methods used in the study,
conducting practical examples and analyzes on the materials of the actual-
analytical language, using modern methods in the study, articles published in
journals offered for the publication of scientific innovations of the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan and in the materials of
scientific and methodological, scientific and practical conferences, the introduction
into practice of the conclusions, proposals and recommendations of the study,
confirmation of the results obtained by competent organizations.

Scientific and practical significance of the research results.

The scientific significance of the research results is that they serve as
theoretical sources, textbooks, training manuals for English and Uzbek literary
standards, phonetics, lexicology, grammar, translation studies, and the translation
of English literary texts into Uzbek. it can be used as a source in improving direct
and indirect translations, in researching linguistic and cultural features of concepts
on the example of different systematic languages.

The practical significance of the research results from dissertation materials
and conclusions in studying (elective) subjects such as linguistics, lexicology,
lexicography, translation theory and practice, stylistics, speech culture,
linguoculturology, developing seminar classes, creating textbooks, training
manuals and it is determined by the possibility of using it as a source in the
preparation of various methodological recommendations.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained on the linguistic and cultural characteristics of the "test-condition"
concepts in English and Uzbek magical fairy tales:

genre and stylistic features of fairy tales, the difference between fairy tales
and other literary genres, the types of magical fairy tales such as folk, daily,
animal, adventure, historical and literary, their creation in a folk style, and the
manifestation of stylistic and national mentality such as having various stylistic
tools from conclusions about linguistic and cultural characteristics such as
reflecting the people's way of life, the Erasmus+ program Project N598340-EPP-
12018-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  University Cooperation Framework for
Knowledge Transfer in Central Used in the Asia and China (UNICAC) project
(Reference No. 04/44-2796 dated June 3, 2021 of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education). As a result, artistic texts served to translate catalogs
and manuals from English to Uzbek;
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The text-forming components of magical fairy tales in English and Uzbek,
methods of word formation and word play in the language of fairy tales, prefixes,
suffixes and common vocabulary formation methods, double and repeated
methods, unusual famous names, magical from conclusions about lexical-semantic
features, such as reflecting the features of characters in fairy tales, PZ-201709134
"Forms and principles of quality assessment of English language learning in the
field of philology" carried out in 2017-2019 at the National University of
Uzbekistan named after Mirzo Ulug'bek used in the practical project called
"modern approach" (reference No. 04/11-2798 of the Ministry of Higher and
Secondary Special Education dated June 3, 2021). As a result, the presented
materials were the basis for revealing the specific features of the methods of using
discourse and stylistic tools under the influence of intralinguistic and
extralinguistic factors in learning a foreign language;

The concept of "test-condition" in English and Uzbek magical fairy tales is
based on the categories of tester and testee, in which the testee is the main
character, and the testee is a negative or positive image, and the meaning of "test"
is realized through the test object with the participation of the tester and the testee,
in which the test hero will be the winner and reach his goal throne, wealth or lover
from the conclusions related to lexical-semantic aspects. -UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+CBHE IMEP: used in the innovative research project "Modernization
and internationalization of higher education system processes in Uzbekistan" (No.
1316/30-02-01 dated June 18, 2021 of the Samarkand State Institute of Foreign
Languages 'reference). As a result, it was possible to develop methodological
manuals created for the purpose of increasing the linguistic and communicative
abilities of teachers, increasing their knowledge in the fields of cross-linguistics
and translation studies, and strengthening and internationalizing the process of the
educational system;

Classification of the lexical-thematic groups of the concept of "magic" in
English and Uzbek magical tales, as well as the classification of lexical-thematic
groups of magic items in English magical tales, as well as national specific units
that denote more housing conditions, flora and fauna in English magical tales, and
in Uzbek magical tales and from the conclusions related to linguistic and cultural
features, such as the presence of national specific units denoting more clothing,
food, 1-204-4-5 "Information and Communication Technologies from the Special
Subjects of the English Language" conducted at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2011-2014 was used in the innovative project on the topic of
"creating virtual resources and introducing them into the educational process"
(reference number 1321/30-02-01 dated June 19, 2021 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages). As a result, a catalog aimed at developing
students' communicative and knowledge skills was created;

Classification of the lexical-thematic groups of the concept of "magic" in
English and Uzbek magical tales, and the classification of lexical-thematic groups
of magic items, as well as national specific units that denote more housing
conditions, flora and fauna in English magical tales, and in Uzbek magical tales
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and from the conclusions about linguistic and cultural features, such as the
presence of national specific units denoting more clothing, food, "Hello
Uzbekistan", "[jod Mashuli", "Ibratga Yogurgal umr" of the national television and
radio company of Uzbekistan. and was used in the preparation of the scripts of the
"Qalb Gavhari" program (reference No. 01-14-947 dated June 3, 2021 of the
National Television and Radio Company of Uzbekistan). As a result, it was
possible to improve the scenarios of "Hello Uzbekistan", "Ijod Mashuli", "Ibratga
yogirgan umr" and "Qalb Gavhari" programs of "Uzbekiston" TV channel.

Approval of the results of the research. The results of the research were
discussed at 6 international and 3 national scientific-practical conferences.

Publication of the results of the research. A total of 16 scientific works
were published on the topic of the dissertation, including 3 articles in scientific
publications recommended for publication of the main scientific results of doctoral
dissertations of the Higher Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan
and 4 articles in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The composition of the
dissertation consists of an introduction, three chapters, a general conclusion, and a
list of used literature. The main volume of the work is 144 pages.
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